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Please read this handbook carefully, as it contains 
information which will be of value in obtaining 
maximum service from your Kawasaki PowerPac. 


The generator is driven directly, with a Kawasaki 
four-stroke gasoline engine, resulting in relatively quiet 
operation. Generated AC voltage is held at the rated 
value with an internal automatic voltage regulator 


[dual CVC system (Condenser Voltage Compensation) ` 
hat ein Doppel-CVC-System (Kondensator-Spannungs- ` 


in the case of the KG550]. Voltage regulation is much 
less than that found in similar products. This, of course, 
means that your electrical devices will perform better 
and last longer. DC output is also available. (12V 8.5A 
in case of charging battery) | 


PowerPac is a well engineered system. Still, a lot 
depends on you, the user. Proper use and maintenance 
are very important. 


FOREWORD ] VORWORT 


Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig, es enthalt 
Informationen, die wichtig sind, die maximale Leistung 
Ihres Kawasaki PowerPac zu erreichen. 


Der Generator wird direkt mit einem Kawasaki 4-Takt- 
Benzinmotor angetrieben, das ergibt einen verhált- 
nismassig ruhigen Lauf. Die erzeugte Wechselstrom- 
spannung wird mit einem internen automatischen 
Spannungsregler auf Nennleistung gehalten. [KG550 


gleichrichter)]. Die Spannungsregelung ist weit weniger 
aufwendig als bei ähnlichen Produkten. Das bedeutet 
eine bessere Leistung und làngere Lebensdauer der 
elektrischen Bauteile. Gleichstrom (12V/8,5A zum 
Aufladen von Batterien) ist ebenfalls vorhanden. 


PowerPac ist ein gründlich entwickeltes System. 
Dennoch hangt eine Menge von Ihnen, dem Benutzer, 
ab. Richtige Handhabung und Wartung sind sehr 
wichtig. 
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DO AVERTISSEMENT ` 


Lire attentivement cette brochure, elle contient des 
informations qui vous permettront d'obtenir le service 
maximum de votre PowerPac Kawasaki. 


La génératrice est directement entraînée par un moteur 
à essence à 4 temps Kawasaki qui assure un niveau de 
bruit minimum en service. La tension de courant 
alternatif produit est maintenue à sa valeur nominale 
gráce à un régulateur automatique de tension in- 
corporé. 
tension du condensateur) dans le cas du KG550]. La 
régulation de la tension est tres inférieure á celle que 
l'on trouve dans. les appareils similaires. Les différences 
. de tension sont très inférieures à celles habituellement 
constatées sur des appareils similaires, ceci signifie 
naturellement que les appareils électriques alimentés 
auront un meilleur rendement et une plus longue 
durée. Une prise de courant continu (12V 8 DA dans le 
cas de batterie de charge). 


PowerPac est un appareil soigneusement étudié. 
Néanmoins, beaucoup dépend de vous l'utilisateur. Une 
utilisation et un entretien convenablés constituent des 
facteurs trés importants. i 


[Système CVC double (compensation de, 


Lt PRELIMINAR U NOTA PRELIMINAR 


Léase atentamente este mal: pues ‘contiéne informa- 


. tión útil para obtener el máximo rendimiento de los 


grupos electrógenos Kawasaki. 


El generador es movido por un motor de gasolina de 
cuatro tiempos marca Kawasaki, resultando su fun- 
cionamiento relativamente silencioso. El voltaje de 
corriente alterna es mantenido dentro de los valores 
especificados por medio de un regulador de voltaje 
automático interno [Sistema CVC doble (compensa- 


. ción de voltaje del condensador) en el caso del KG550]. 


La regulación del voltaje es mucho más precisa que la 
de otros productos similares; esto significa, natural- 
mente, que se pueden conseguir mejores condiciones 
eléctricas y durante más tiempo. Los grupos van 
también preparados - para producir corriente continua 
(12V, 8,5A en caso'de cargar batería). ' 


Los grupos están perfectamente diseñados y con- 
struidos, pero su buen funcionamiento depende prin- 
cipalmente del usuario. Es muy importante un uso y 
mantenimiento apropiados. 
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COMPONENTS 


= BESTANDTEILE 


COMPONENTES 


® Oil fillter 

(3 Drain plug 

4) Fuel valve 

45 Starter handle 
Air cleaner 


(D Choke lever 

(2 AC outlets 

(8) Circuit breaker (s) 
O Carrying handle 
(8 Fuel tank cap 
© 


Fuel tank (D Pipe frame 
OC" Control panel ® Voltmeter 
8) Throttle knob (p Circuit breaker 
(9 Engine stop switch (AC switch) 
40 Pilot lamp @ Cord hook 
(b DC outlet terminals QD Fuel gauge 
(KG550, socket) 


( for KG550, KG&50, KG1100 only / 9 — €» for KG1600, 
KG2900 only) 


Appearance and number of AC outlets may differ depending 
on markets. 


(D Chokehebel 

@ Wechselstromanschluß 

(3) Selbsttátige (r) 
(Unterbrecher 

O Tragegriff 

© Tankverschluß 

(6) Kraftstofftank 

(7) Armaturenbrett 

Drehzahiknopf 

@) Motor-Stopschalter 

Kontrollampe 

(9 Gleichstromanschlüsse 
(bei KG550 — Buchsen) 


( nur für KG550, KG&50, KG1100 / 9 — @ nur für 
KG1600, KG2900) 


Äußerliche Erscheinung und Anzahl der WS-Steckdosen könnte 
in verschiedenen Absatzgebieten anders sein. 


4 Öleinfüllöffnung 

13 Olablasschraube 

44) Benzinhahn 

45 Startergriff 

(© Luftfilter 

® Rohrrahmen 

® Voltmeter 

O Selbsttätiger Unterbrechers 
(Wechselstromschalter) 

@ Kbelhaken 

€) Kraftstoffvorratszeiger 


LES ELEMENTS DE L'APPAREIL 


12 Filtre à huile 
13 Bouchon de vidange 
19 Robinet d'essence 


(D Levier de starter 
@ Prises courant alternatif 
(8 Disjoncteur (s) 


O Poignée 19 Poignée du démarreur 
(8 Bouchon du réservoir 18 Filtre à air 
d'essence (D Berceau tubulaire 


® Voltmètre 

® Disioncteur 
(Commutateur de courant 
alternatif) 

@ Crochet pour corde 

Qj Jauge d'essence 


(6) Réservoir d'essence 

D Tableau de commande 

Manette d'accélérateur 

(9 Commutateur d'arrét du 
moteur 

19 Lampe-Témoin 

4) Bornes de courant continu 
(prise de courant KG550) 


(N° O: Modèles KG550, KG750 et KG1100 seulement) 
(N° ® à @ : Modéles KG1600 et KG2900 seulement) 


L'apparence et le nombre de sorties de courant alternatif 
peuvent varier suivant les destinations. 


12 Tapón del cárter. 

13 Tapón drenaje aceite. 

4 Grifo de combustible. 

(5) Palanca de arranque. 

19 Filtro de aire. 

(9 Armazón para transporte. 

(D Voltímetro. 

® Disyuntor 
(Interruptor corriente 
alterna.) 

@ Gancho de cordón 

$? Indicador de combustible 


(D Mando del estrangulador 

(2 Salidas corriente alterna. 

®© Disyuntor (es) 

O Barra para transporte. 

®© Tapón depósito gasolina. 

(©) Depósito de gasolina. 

( Panel de control. 

Mando del regulador. 

(9 Interruptor parada motor. 

(9 Lámpara piloto. 

{D Terminales de salida de 
corriente continua 
(KG550, toma) 


(O Sólo modelos KG550, KG750 y KG1100) 

(49 — @ sólo modelos KG1600 y KG2900) 

La apariencia y nümero de salidas de CA pueden diferir segün 
las marcas. 
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d SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES 
- TECHNISCHE DATEN CARACTERISTICAS 


KG550 KG1100 KG1600 


KG2900 
Air-cooled, 4-stroke, single cylinder, gasoline engine 
76 cc 


| 132 cc 132 cc 181 cc 258 cc 
Displacement (4.64 cu.in.) (8.05 cu.in.) (8.05 cu.in.) (11.0 cu.in.) (15.74 cu.in.) 
1.6 hp 3.4 hp 3.4 hp 5.0 hp 7.0 hp 
Starting system PORO] 


Driving system 


Direct coupling 


0.32 litre 0.50 litre 0.50 litre 0.70 litre 0.90 litre 
Oil tank capacity - (0.28 Imp. at. 0.44 Imp.at. Ka dE PEE Imp. A ës Imp. a) 
0.34 U.S. qt. 0.53 U.S. at. 0.53 U.S. qt. 0.74 U.S. at. 0.96 U.S. at. 


2.8 litres 3 litres 3 litres 7 litres 7 litres 
Fuel tank capacity Kë Imp. X» Ee Imp. En Ka Imp. gal.) ' 5 Imp. Si ( 5 Imp. gal.) 
0.74 U.S. gal. 0.8 U.S. gal. 0.8 U.S. gal. 1.8 U.S. gal. 1.8 U.S. gal. 
One tank full operation about 6 hours about 4.5 hours about 4 hours 


KG750 KG1100 KG1600 KG2900 


Luftgekthlter, 1-Zylinder-4-Takt-Benzinmotor 


KG550 


Zy linderinhalt 76 ccm 132 ccm 132 ccm 181 ccm ` 258 ccm 
1,6 PS 3,4 PS 3,4 PS 5,0 PS 7,0 PS 

Anlaßsystem Rückspulstarter 

Antriebssystem Direktverbindung 


Ölinhalt 0,501 


Kraftstofftankinhalt 2,81 34 31 71 71 


Dauerleistung (Stunden) 


KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
Moteur a essence mono-cylindre 4 temps a refroidissement par air 


d 305") ech | Ai | a 
[Puissance max. | 16H |  34HP |  34HP | 5HP | 70HP 
par lanceur 

à accouplement direct 


ER : a 0,32 litre 0,50 litre 0,50 litre 0,70 litre 0,9 titre 
me SR BE qt He bre at me 0,44 qt imp. 0,62 qt imp. 0,80 qt imp. 
0,34 qt US 0,53 qt US 0,53 qt US 0,74 qt US 0,96 qt US 
2,8 litres 3 litres 3 litres 7 litres 7 litres 
Capacité du réservoir PER gal. AE E gal. get (ou gal. vs ie gal. ud ( ,5 gal. pa 
0,74 gal. US 0,8 gal. US 0,8 gal. US 1,8 gal. US 1,8 gal. US 


6 h. environ 4h. 1/2 env. 6 h. env. 4 h. env. 


4 h. env. 


Motor 


|Motor | KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
Un cilindro, 4 tiempos, refrigerado por aire, gasolina. 


Cilindrada 76 c. c. 132 c. c. 258 c. c. 
Potencia máxima 1,6 HP. 3,4 HP. 3,4 HP. 7,0 HP. 
Sistema de arranque Igual a los motores fuera de borda. 


Sistema de unión motor-generador Directamente acoplado. 


0,50 litros 0,70 litros 0,90 litros 
7 litros 7 litros 


7 


Capacidad de aceite 0,32 litros 


Capacidad de gasolina 2,8 litros 


Un tanque de operación completa 6 horas aprox. 


0,50 litros 


3 litros 


4,5 horas aprox. 


Generator 
Generator KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
Type Brushless Self-excited, double-pole, single-phase, alternating current generator, with rotating field 
Typ Bürstenlos Selbsterregender, 2-poliger, 1-Phasen-Wechselstromgenerator mit rotierender Feldwicklung 
Voltage regulator " Transistorized automatic voltage regulator 
Spannungsregler Automatischer Transistorspannungsregler 
SE | 50Hz 60Hz 50Hz 60Hz 50Hz 60Hz 50Hz 60Hz 50Hz 60Hz 
" SEEN EEE + 
110V 110V | 110V 110V 110V 110V | 110Y 110V 110V 110V 
Rated output 220V 120V 220V 120V 220V 120V 220V 120V 220V 120V 
Nennleistung 240V 220V 240V 220V 240V 220V 240V 220V 240V 220V 
370VA 450VA 510VA 600VA 810VA 900VA 1100VA 1300VA 2010VA | 2300VA 
Max. output 4gova | ssova | 630VA | 750VA | 1000VA | 1100VA | 1350VA | 1600VA | 2500VA | 2900VA 
Max. Leistung Së Tl 
Rated power factor 1.0 
Leistungsfaktor : 
DC output I 12V/8.5A 
Gleichstrom 


(in case of charging battery) (Beim Battericaufladen) 


Speed (rpm) 


3000 ES | 3000 3600 | 3000 3600 | 3000 3600 3000 3600 


Drehzahl (UpM) | 
AC Output with ground 
Outlets Wechselstrom Ausgang geerdet 
Anschlüsse DC Special output Terminal 
Gleichstrom Spezial-Ausgang Auspgangsanschluß _ 


* Voltage regulator KG550: Dual CVC system (Condenser Voltage Compensation). 
* Spannungsregler KG550: Doppel-CVC-System (Kondensator-Spannungsgleichrichter]. 


Circuit protection 5 a m | CB (AC Switch) CB (AC Switch) 
Stromkreisschutz C B _ [(Wechselstromschalter) (Wechselstromschalter) 
No. of phases single 

Phasenzahl eine : I 

Length overall 383 mm i 478 mm 479 mm | 587 mm 590 mm 
Gesamtlänge (15.1 in.) (iggin) | (189in) — | (23.1 in) m (23.2 in.) 
Width overall 241 mm 317 mm 294 mm 308 mm 330 mm 
Gesamtbreite (9.5 in.) " (12.4 in.) (11.6 in.) ` (12.1 in.) (13.0 in.) 
Height overall 363 mm 392 mm 400 mm 435 mm 466 mm 
Gesamthöhe (14.3 in.) (15.4 in.) mE uS (17.1 in.) (18.3 in.) 
Dry weight 17.5 kg 28 kg | 30 kg 42 kg 54kg 
Trockengewicht (38.6 Ibs.) (61.7 lbs.) (66.1 lbs.) (92.6 lbs.) (119.0 Ibs.) 


CB: Circuit breaker 
CB: Selbsttatiger Unterbrecher 


Note: Operation requiring max. output should be limited to 30 minutes. 
Anmerkung: Betrieb bei maximaler Ausgangsleistung sollte auf 30 Minuten begrenzt bleiben. 


Génératrice 


Sans balai Alternateur bipolaire, auto-excitateur monophasé a champ tournant 
Sin escobillas Generador de corriente alterna, autoexcitado, bipolar, monofásico, con campo rotatorio 


Régulateur de tension automatique, transistorisé 
Regulador automático transistorizado 


Régulateur de tension 


Regulador de voltaje = 


Frequence eps | es 50Hz 60Hz 60Hz 50Hz 60Hz 
Ciclos 
110V 110V 110V 110V 110V 110V 
Puissance nom. fournie 220V 120V 220V 120V 220V 120V 
Voltajes 240V 220V 240V 220V 240V 220V 
370VA 450VA 510VA 600VA 810VA 1100VA 1300VA | 2010VA 2300VA 
Puissance max. 


Potencia maxima 


Facteur de puissance nom. 
Factor de potencia 


Puissance nom. en courant 


460VA 550VA 630VA 750VA 1000VA | 1100VA | 1350VA | 1600VA | 2500VA | 2900VA 
1,0 


12V/8.5A 


continu . 
Potencia corriente continua 2 (en chargement de batteries) (en caso de cangar bateria) 
Vitesse t/mn | 
Velocidad (rpm) 3000 i 3600 | 3000 3600 | 3000 3600 3000 3600 3000 3600 


Prise avec terre 
con conexión a tierra 


courant altern, 
(AC) alterna 


courant continu 
(DC) continua 


Protection du circuit 
Protección del circuito 


Prises 
Corrientes 


Sortie spéciale 
Salida especial 


bornes 
con conexión a terminal 


ME" OE (Commutateur CA) (Commutateur CA) 
monophasé 


monofásico 


/ 478 mm 479 mm 587 mm 590 mm 
(18,8") (18,9) (23,1%) (23,2") 


| 241mm — 317 mm 294 mm 308 mm 330 mm 
(9,5) (12,4") (11,6) (12,1) (13,01) 
363 mm 392 mm 400 mm 435 mm 466 mm 
(17,1) (18.3) 
30 kg 42 kg 54 kg 
{38,6 livres) {61,7 livres) (92,6 livres} (119,0 livres) 


(66,1 livres) 
* Régulateur de tension KG550: Systéme CVC double (compensation de tension du condensateur). CB: disjoncteur 
* Regulador de voltaje KG550: Sistema CVC doble (compensación de voltaje del condensador), CB: Disyuntor 
Note: Le fonctionnement á la puissance maxima doit étre limite á 30 minutes. 
Nota: El funcionamiento con su máxima potencia debe limitarse a 30 minutos. 


CB 


Nombre de phases 
No. de fases 


Longueur totale 
Longitud 


I 

| 
—u | 
= 00 | 
oe | 
=g 
—3 

| 

| 


Largeur totale 
Anchura 


Hauteur totale 
Altura 


Poids a sec 
Peso 


3 PRE-OPERATING PREPARATION PREPARATION AVANT MISE EN MARCHE 
ME VOR DER INBETRIEBNAHME 


3-1 Engine Oil 


1. 


Selection of engine oil 

In general, oils for motor vehicles equipped with 
gasoline engines are acceptable. Make sure that the 
oil selected satisfies the following two points. 


e Quality check 
The oil selected should be equal to or better than 
API Grade SC (MS). 


@ Viscosity check 
Viscosity of the oil selected should be: 


At temperatures above 35°C(95 EI: SAE #40 
At moderate temperatures: SAE #30 
At temperatures below 10^ C(50^F): 

SAE #20 (or 20W) 


OPERACIONES PRELIMINARES 


3-1 Motoról 
1. Olwahl 


Im allgemeinen kónnen Kraftfahrzeugóle akzeptiert 
werden. Zwei Punkte sind bei der Auswahl des Óls 
sehr wichtig: 


e Prüfung der Qualitat 
Das Öl muß gleich oder besser sein als API Grade SC 
(MS). 


€ Prüfung der Viskosität 
Das Öl muß die Viskosität haben: 


SAE 40 bei Temperaturen über 35°C 

SAE 30 bei mittleren Temperaturen 

SAE 20 (oder 20W) bei Temperaturen unter 
10°C 


Observation of these two points alone will prolong 
the life of your PowerPac engine. 


Allein die Beachtung dieser zwei Punkte wird die 
Lebensdauer Ihres PowerPac-Motors verlängern. 


. Filling oil tank 2. Motoröl auffüllen 


Remove the oil tank cap (with attached dipstick), 
by turning it to the left. Pour engine oil through this 
hole, filling the tank to the specified level. 


Verschlußstopfen mit Olpeilstab durch Linksdrehen 
entfernen. Motoröl bis zur angezeigten Höhe durch 


die Öffnung einfüllen. 


3-1 Huile du moteur 


1. Sélection de l'huile du moteur 


D'une maniére générale, les huiles destinées au 
moteur à essence des véhicules automobiles sont 
acceptables, mais s'assurer néanmoins que l'huile 
choisie satisfait aux deux conditions suivantes: 


€ Qualité 
L'huile choisie doit étre au minimum de la qualité 
SC de l'API. (MS) 


€ Viscosité 
La viscosité de l'huile choisie doit étre: 


Pour des températures supérieures à 35°C 
(95°F) SAE N° 40 

Pour des températures moyennes, SAE 30 

Pour des températures inférieures à 10°C 
(50°F) SAE N° 20 (ou 20 W) 


Le seul fait de se conformer à ces deux conditions 
prolongera la durée du moteur de votre PowerPac. 


. Remplissage du réservoir d'huile 

Enlever le bouchon du réservoir d'huile (et la 
réglette de jauge qui y est fixée) en tourant 
l'ensemble vers la gauche. Verser l'huile moteur dans 
l'ouverture et remplir jusqu'au niveau indiqué. 


3-1 Aceite motor 


1. Selección del aceite 


En lineas generales, se pueden utilizar los aceites que 
usan los vehiculos equipados con motores de 
gasolina. Comprobar que el aceite elegido se ajusta a 
los siguientes puntos: 


e Calidad 
El aceite escogido será de calidad igual o mejor al 
aceite API grado SC (MS). 


e Viscosidad 
La viscosidad del aceite será: 


Para temperaturas superiores a 35°C.: SAE-40. 
Para temperaturas normales: SAE-30. 

Para temperaturas inferiores a 10°C.: SAE-20. (o 
20W) 


El cumplimiento de estas indicaciones prolongará la 
vida de su grupo. 


. Llenado del cárter 


Quitar el tapón del cárter (con su varilla de nivel) 
girando a la izquierda. Verter el aceite a través del 
orificio hasta el nivel necesario. 
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s 


(nue 


@ Drain plug @ bouchon de vidange 
@ Dipstick @ réglette de jauge 
@ Oil tank cap (Y bouchon du réservoir d'huile 


(O Ablafischraube ` @ Tapón de drenaje del aceite. 
Q) Olpeilstab @ Varilla de nivel del aceite. 
® Verschluß © Tapón del cárter. 


Check the oil level by inserting the dipstick. Do not 
thread the cap assembly into place when making 
this check. The correct level is any point between 
the upper and lower marks on the dipstick. Note 
that the engine-generator assembly must be level at 
this time. 


Olstand durch Einfiihren des Peilstabs prüfen. Ver- 
schluß mit Peilstab dafür nicht einschrauben. Der 
richtige Olstand befindet sich zwischen der oberen 
und unteren Markierung des Peilstabs. Motor/ 
Generator miissen zu diesem Zeitpunkt auf ebener 
Flache stehen. 
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Pour vérifier le niveau d’huile, introduire la réglette 
de jauge dans le réservoir, ne pas visser le bouchon 
lors de la vérification du niveau. La quantité d’huile 
est convenable si le niveau se trouve en un point 
quelconque entre la marque inférieure et la marque 
supérieure de la réglette de jauge. Ne pas oublier 
que le groupe électrogéne doit étre en position 
horizontale lors de cette vérification. 


Comprobar el nivel de aceite con la varilla de nivel. 
No colocar el tapón en su sitio cuando se esté 
haciendo esta comprobación. El nivel correcto es 
cualquier punto entre las marcas superior e inferior 
de la varilla. El grupo debe estar nivelado cuando se 
haga esta comprobación. 


The following table gives oil capacity data. 


QD Oil tank cap |  K6550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 


o Dick 0.32 litre 0.50 litre 0.50 litre 0.70 litre : |- 0.90 litre 
p Oil SES: (S .28 Imp. 5 E .44 Imp. x es Imp. ES los. Imp. E) (seu Imp. 2 


@ Upper oil level 
O Lower oil level 0.34 U.S. qt.) |\0.53 U.S. at./ |\0.53 U.S. at./ |\0.74 U.S. qt. / |\0.96 U.S. at. 


Die BEER Tabelle zeigt die Ölfüllmengen. 


(D Ölverschlußstopfen Pose ol KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 


O O-Ring 
a Me E l Ölfüllmenge 0,321 0,501 0,501 . 0,701 0,901 
® Min. Ölstand 


Les capacités d’huile sont indiquées par le tableau suivant: 


Q bouchon . "T |  KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
@ bague O (joint torique 0,32 litre 0,50 litre 0,50 litre 0,70 litre 0,90 litre 


(3) réglette de jauge 
(à) niveau maximum 


Capacités d'huile do qt m Re qt He) Ess qt ii es ot e Ke qt ud 
® niveau minimum admissible 


0,34 qt US 0,53 qt US 0,53 qt US 0,74 qt US 0,96 qt US 


(D Tapón |] KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 

@ Arandela | | l | 

@ Indicador de nivel Capacidad de aceite | — 0,32 litros 0,50 litros 0,50 litros 0,70 litros 0,90 litros 
@ Nivel máximo | 

©) Nivel mínimo i 


orifice du réservoir d'essence 
bouchon du réservoir 
jauge d'essence 


Abertura del tanque ` 


@ Fuel tank inlet 

@ Fuel tank cap 

@ Fuel gauge 

O Fillstutzen 

®© Tankverschlub 

© Eraftstoffvorratszeiger 


Tapón del tanque ` ee sala 
Indicador de combustible A 


O 
® 
e) 
© 
© 
© 
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3-2 Fuel 


Remove the fuel tank cap and fill the fuel tank with 
gasoline. Regular grade gasoline for motor vehicles is 
acceptable. Do not fill the tank with the engine 
running, as accidental fire may result. When filling, be 
careful not to exceed the red “LEVEL” in the fuel 
filter for fear of possible firing due to fuel pouring out 
of the tank. Fuel gage on top of fuel tank shows how 
much fuel is still left in the tank. Refill it when needed. 
Mark ‘‘F” on the fuel gage means fuel is enough and 
"E" means almost empty. 


3-2 Kraftstoff 


Tankverschluf abnehmen und Kraftstoff in den Tank 
füllen. Es kann das für Motorfahrzeuge gebräuchliche 
Normalbenzin verwendet werden. Baim Auffüllen 
darauch achten, daß die rote “LEVEL”-An-zeige im 
Kraftstoff-Filter nicht überschritten wird, wegen 
Feuergefahr beim Verschütten des Kraftstoffes aus dem 
Tank. Der Kraftstoffvorratszeiger am Kraftstofftank- 
oberdeckel zeigt an wieviel Kraftstoff noch im Tank 
vorhanden ist. Wenn erforderlich, nachfüllen. Die "E, 
Marke am Kraftstoffvorratszeiger bedeutet daf der 
Kraftstoffstand genügend ist und die “E”-Marke 
bedeutet, daß er fast leer ist. 
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3-2 Essence 


Retirer le bouchon du réservoir d'essence et remplir le 
réservoir, l'essence ordinaire pour automobile est 
acceptable, ne pas procéder au remplissage du réservoir 
lorsque le moteur est en marche. Lors du remplissage, 
faire attention. à ne pas dépasser le repére rouge 
"LEVEL" du filtre de carburant car i! y a danger 
d'incendie par débordement du carburant hors du 
réservoir. Le jauge d'essence située en haut du réservoir 
de carburant indique la quantité de carburant restant 
dans le reservoir. Faire le plein si nécessaire. Le repére 
"F" de la jauge d'essence indique le niveau plein et le 
repère “E” indique que le réservoir est vide. 


3-2 Combustible 


Retire el tapón del depósito de combustible y llene éste 
con gasolina. Se puede utilizar gasolina de octanaje 
medio, similar a la de los vehiculos de motor. No llenar 
el depósito con el motor en marcha, pues hay riesgo de 
accidente. Al rellenar, tenge cuidado en no sobrepasar 
el “LEVEL” (nivel) rojo en el filtro de combustible por 
peligro de posible incendio debido al rebose de com- 
bustible fuera del tanque. El indicador de combustible 
encima del tanque muestra cuánto combustible queda 
en el tanque. Rellene cuando sea necesario. La marca 
“F” del indicador de combustible significa que el com- 
bustible es suficiente, y la marca “E” significa que casi 
está vacío. 


Wall/Wand/Mur/Pared 
Exhaust gas 
Auspuff gase 
Echappement 
Escape de gas 


Minimum interval 1.0m (3.3 ft) 
min. Abstand 1m 

Intervalle minimum 1,0m 
Espacio mínimo 1m 


3-3 Safety Considerations 


1. 


Do not expose combustible materials to the engine 
exhaust. Keep the area around the exhaust outlet 
clear. Locate the engine-generator so that the 
exhaust outlet points to open area. Make sure that 
the cooling air inlet (recoil starter area) is at least 
one meter from obstructions. In like manner, the 
muffler side of the engine should be kept at least 
one meter from obstructions. Observing these pre- 
cautions will prevent accidental fires and engine 
overheating. 


3-3 Sicherheitsmaßnahmen 


1. Keine brennbaren Gegenstände in Auspuffnähe 


abstellen. Halten Sie den Platz um den Auspuffaus- 
tritt frei. Stellen Sie den Generator so, daß der 
Auspuff in eine freie Richtung zeigt. 

Der Einlaß für die Kühlluft (Handstarterumgebung) 
muß mindestens einen Meter von Hindernissen 
entfernt sein; dasselbe gilt für den Auspuff. Die 
Beachtung dieser Vorsichtsmaßnahmen verhindert 
unbeabsichtigtes Feuer und Motorüberhitzung. 


3-3 Securite 


1. Ne pas placer de matieres combustibles face ä 


l'échappement du moteur. Dégager l'espace faisant 
face à l'échappement. Placer le groupe électrogéne 
de maniére telle que l'échappement se trouve à 1 
métre au moins des murs ou de tout autre obstacle 
(s'il s'agit d'un mur ou d'un objet quelconque en 
matériau combustible, cette distance doit être 
portée à 2 metres). 

S'assurer que l'entrée de l'air de refroidissement 
(cóté du démarreur) se trouve à 1 métre au mois de 
toute obstruction. De méme, le silencieux du 
moteur doit se trouver lui-aussi à 1 métre de toute 
obstruction. L’observation de ces précautions 
empéchera incendies accidentels et surchauffe du 
moteur. 


3-3 Seguridad 


1. No ponga materias combustibles cerca del tubo de 


escape. Mantenga libre la zona próxima al tubo de 
escape. Coloque el grupo de forma que el tubo de 
escape esté por lo menos a un metro de distancia de 
cualquier pared u otro obstáculo. (Si la pared o el 
obstáculo son de materia combustible, la distancia 
será de dos metros.) Asegúrese de que la entrada de 
aire de refrigeración (en la zona de la manilla de 
arranque) está al menos a un metro de cualquier 
obstáculo. De igual forma, el silenciador del motor 
será mantenido al menos a un metro de distancia de 
cualquier obstáculo. Observando estas precauciones 
se evitarán accidentes y recalentamientos del motor. 
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2. 
3. 


2. 


3. Motor/Generator 


2. 


3. 


2. 
3. 
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Do not connect the generator output circuit to a 
commercial power line. 

Do not use the engine-generator in poorly ventilated 
areas or tunnels. 


Generator nicht an die Netzspannungsleitung an- 
schließen. 
nicht in schlecht belüfteten 


Räumen oder Tunneln benutzen. 


Ne pas connecter le circuit de sortie de la géné- 
ratrice au secteur CA public. 

Ne pas utiliser de groupe électrogène dans des 
locaux mal aérés ou dans des tunnels. 


No conecte el circuito de salida del generador a 
líneas de alimentación comerciales. 
No usar el grupo en zonas poco ventiladas o túneles. 


= 


Do not touch the engine-generator assembly when 
your hands are wet. 
Electrical shock is possible. 


. Motor/Generator nicht mit nassen Händen berühren, 


es kann eine Berührungsspannung auftreten. 


. Ne pas toucher le groupe électrogéne avec des mains 


humides, une décharge électrique est possible. 


. No tocar el grupo con las manos mojadas o 


húmedas, pues hay riesgo de shock eléctrico. 


4 ENGINE STARTING MISE EN MARCHE DU MOTEUR 


STARTEN - ARRANQUE DEL MOTOR 


Before attempting to start the engine, disconnect the 
electrical load. 


4-1 Turn the Fuel Valve Lever to the ON 
position. 5 


Vor dem Anlassen des Motors eventuell angeschlossene 
Verbraucher abklemmen. 


4-1 Benzinhahnhebel auf Position “ON” 
drehen. 


Débrancher tout appareil électrique raccordé au groupe 
électrogéne avant de mettre le moteur en marche. 


4-1 Mettre le levier du robinet d'essence en 
position ON (ouvert). 


Antes de intentar arrancar el motor, desconectar la 
carga eléctrica. 


4-1 Girar el mando del grifo de combustible a 
la posición de “ON” (abierto) 


* ON position (fuel valve lever) 
* “ON”-Position (Benzinhahnhebel) 
* Position OPEN (ouvert) (levier du robinet d'essence) 
* Posición de ABIERTO (mando del grifo de combustible) 


4-2 Set the Engine Switch to the RUN posi- 
tion. 


4-2 Motorschalter auf Position “RUN” stellen. 


4-2 Mettre le commutateur de contact du 
moteur en position RUN (marche). 


4-2 Colocar el interruptor del motor en la 
posición de “RUN” (marcha) 


* Engine switch * Commutateur de contact 
* Motorschalter — * Interruptor del motor 


THROTTLE 


pag; , ENGSM 


me den ` 


wo pueg "RÜAKER mo 


x , 
€ se 
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* Throttle knob 
* Drehzahlknopf 


* Manette d'accélérateur 


* Mando del regulador 


4-3 Set the throttle knob to the RUN position. 4-3 Mettre la manette d'accélérateur en posi- 
Do not set it to an intermediate position. tion RUN (marche). Ne pas la régler sur 
une position intermédiaire. 


4-3 Drehzahlknopf auf Position “RUN” stellen. 4-3 Colocar el mando del regulador en la 
Nicht auf Zwischenstellung schalten. posición de “RUN” (marcha). No colocarlo 
| en una posición intermedia 
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KG550/KG750/KG1100 KG1600 KG2900 
* Fully closed position (choke lever) * Position de fermeture (levier de starter) 
* ganz geschlossene Stellung * Posición completamente cerrada 
(Choke-Hebel) (mando del estrangulador) 


4-4 Choke Lever 


Set the choke lever to the half closed position when 
the ambient temperature is moderate. For colder 
temperatures, it may be set to the fully closed position. 


4-4 Choke-Hebel 


Choke-Hebel in halbgeschlossene Position bringen bei 
normaler Umgebungstemperatur, bei Kilte voll ge- 
schlossen halten. 


4-4 Levier de starter 


Ouvrir à moitié le levier de starter lorsque la tempéra- 
ture est moyenne. Pour des températures plus basses, 
mettre en position de fermeture. 


4-4 Mando del estrangulador 


Colocar el mando del estrangulador en posicion semi- 
cerrada cuando la temperatura ambiente sea moderada. 
Para temperaturas frias, colocarlo en posiciôn com- 
pletamente cerrada. 
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4-5 Pull-start Operation 


Grasp the starter handle as shown in the photograph 
and pull it. The engine will normally start on the first 
attempt. If it does not start on the first three attempts, 
move the choke lever to the fully open position and 
again attempt starting. If the engine still refuses to 
start, spark plug electrodes may be covered with raw 
gasoline. Remove the spark plug and dry it with a rag. 
Crank the engine with the spark plug removed, to expel 
raw fuel. (Several pulls on the starter cord are 
required.) Install the spark plug and again attempt 
starting. (It is advisable to disconnect the spark plug 
lead from the spark plug when cranking the engine 
with the spark plug removed, in order to avoid the 
possibility of accidental fire.) 
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* Starter handle 

* Startergriff 

* Poignée du démarreur 
* Mando del arrancador 


4-5 Handstart 


Den Startergriff langsam bis zum ersten Widerstand 
und dann kráftig durchziehen. Normalerweise springt 
der Motor beim ersten Versuch an. Sollten die ersten 
Starts mißlingen, den Choke-Hebel in die “Auf- 
Position bringen und erneut ziehen. Springt der Motor 
immer noch nicht an, kónnen die Ziindkerzenelek- 
troden mit Kraftstoff übernäßt sein. In dem Fall die 
Ziindkerzen herausnehmen und trocken putzen. Bei 
entfernter Ziindkerze Motor einigemal durchstarten, 
damit der iiberschiissige Kraftstoff aus dem Verbren- 
nungsraum entfernt wird. (Vorsicht! Ziindkabel von 
der Ziindkerze abziehen, bevor der Motor mehrmals fiir 
diesen Zweck durchgestartet wird, um eine Ziindung 
des Kraftstoffes bzw. der Dámpfe zu vermeiden.) 
Ziindkerze wieder einschrauben und erneut starten. 


4-5 Fonctionnement du démarreur 


Prendre en main la poignée du démarreur comme 
indiqué sur l'illustration et tirer avec force. Normale- 
ment, le moteur partira dés la premiére tentative. Si le 
moteur ne s'est pas mis en marche au bout de trois 
essais, mettre le levier de starter en position d’ouver- 
ture complete et tirer a nouveau sur le démarreur. Si le 
moteur ne part toujours pas, il se peut que les 
électrodes de la bougie se soient recouvertes d'essence 
liquide. Démonter la bougie et la sécher avec un 
chiffon. Tirer le démarreur, la bougie étant démontée, 
afin de le débarrasser de l'essence qu'il contient (i! est 
nécessaire de répéter plusieurs fois l'opération). 
Remettre la bougie en place et tirer à nouveau le 
démarreur {il est conseillé de débrancher le fil de la 
bougie lorsque l'on fait tourner le moteur bougie 
démontée afin d'éviter trout risque d'incendie.). 


4-5 Como arrancar el motor 


Coger el mando del arrancador como se indica en la 
fotografía y tirar de él con-fuerza. El motor arrancará 
normalmente al primer intento. Si no arranca al tercer 
intento. Ponga el mando del estragulador en posición 
de totalmente abierto y arranque otra vez. Si el motor 
se niega a arrancar, puede ser que los electrodos de la 
bujía estén bañados en gasolina. Quite la bujía y 
séquela con un trapo. Dar varios tirones del mando del 
arrancador sin la bujía para expeler la gasolina. Coloque 
nuevamente la bujía y arranque. Es aconsejable des- 
conectar totalmente la bujía del motor cuando se gira 
sin ella, para evitar accidentes. 
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'KG1600 


* Fully open position (choke lever) 


KG550/KG750/KG1100 


* ganz geöffnete Stellung (Choke-Hebel) 


4-6 Operation after Starting 


When the engine starts with the choke lever partially or 
fully closed, move the lever toward the fully open 
position little by little. Leave it at the fully open 
position and allow the engine to run for two or three 
minutes (for warm-up). 


4-6 Bedienung nach dem Start 


Läuft der Motor mit teilweise oder ganz geschlossenem 
Choke-Hebel, den Choke-Hebel nach und .nach ganz in 
‘Auf-Position stellen. In dieser Stellung Motor 2 — 3 
Minuten warmlaufen lassen. 
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KG2900 
* Position d'ouverture compléte (levier de starter) 
* Posición totalmente abierta (mando del estrangulador) 


4-6 Marche aprés démarrage 


Lorsque le moteur a été mis en marche, le levier de 
starter partiellement ou entiérement fermé, déplacer ce 
dernier petit a petit vers la position d'ouverture 
compléte. Puis le starter ouvert, laisser le moteur- 
tourner pendant 2 ou 3 minutes (période de réchauf- 
fage). | 


4-6 Operaciônes después del arranque 


Cuando el motor arranque con el mando del estran- 
gulador parcial o totalmente cerrado, Ilevar dicho 
mando, poco a poco, a la posición de abierto. Déjese en 
posición abierta y que el motor esté en marcha durante 
dos o tres minutos para calentarlo. 


LOADED OPERATION 


* BETRIEB UNTER LAST 


5-1 Connecting AC Load 

1. Connect the load to the AC outlet. 

2. Close the AC switch of the circuit breaker (applies 
to KG1600 and KG2900). 

3. If the circuit breaker trips push the button to reset. 
(applies to KG550, KG750 and KG1100). 

5-1 Wechselstromanschluß 

1. Stellen Sie den Anschlufi zum Wechselstrom her. 

2. Wechselstromschalter des selbsttätigen Unter- 
brechers ausschalten (angewendet bei KG1600 und 
KG2900). 

3. Wenn der selbsttätige Unterbrecher sich aus- 
schaltet, bitte Knopf zur Rückstellung drücken. 
(angewendet bei KG550, KG750 und KG1100) 


5-1 Branchement 

1. Brancher la charge sur le CA. 

2. Couper le circuit du commutateur CA du dis- 
joncteur (valable pour le KG1600 et le KG2900) 

3. Si le disjoncteur se déclenche, appuyer sur le bouton 
afin de le réenclencher {valable pour le KG550, 
le KG750 et le KG1100) 

5-1 Conexion de la carga de corriente alterna 

1. Conectar la carga a la salida de corriente alterna. 


2. Cierre el interruptor de CA del dinyuntor (Para el 
modelo KG1600 y KG2900) 


SERVICE EN CHARGE 
OPERACION EN CARGA 


3. Si el disyuntor se dispara, oprima el pulsador de 
reposición. (Para el modelo KG550, KG750 y 
KG1100) 


@ Load (D charge 
@ AC outlets ( prises de courant alternatif 


(D Stecker @ Carga 
@ Wechselstromanschluf © Salidas de corriente alterna 


GE BREAKER Ac VOLTAGEM 
TAR g mw. ^ CES 


* AC switch = CB 

* Wechselstromschalter = CB 
* Commutateur CA = CB 

* Interruptor CA = CB 
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4. The following table gives data on generator perfor- 
mance (magnitudes of loads which may be con- 


nected). 
Loading KG550 KG750 -KG1100 KG1600 KG2900 
om 


Lighting devices, heating devices, stereo | Upto | Up to | Upto | Upto | Upto | Up to | Up to Up to | Up to | Up to 
ACL St TV set, radio, etc. Total ... 370W | 450W | 510W | 600W | 810W | 900W | 1100W | 1300W | 2010W | 2300W 
DC , 


Single-phase induction motor Up to 150W Up to 250W Up to 400W Up to 700W Up to 1200W 
Automotive or marine battery charger * Up to 
searchlight, motor, etc. 12 V/8.5A Up to 12V/8.5A 


* With 220V and 240V KG550, for charging batteries only. 


4, Die nachfolgende Tabelle gibt die Daten der Gene- 
rator leistung an (Größenordnung der Verbraucher, 
die angeschlossen sein kónnten). 


Max. Leistung 


Belastungen i KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
Stereo-Anlage, TV, Radio usw., 


bis | bis | bis | bis | bis | bis | bis | bis | bis | bis 
T 370W | 450W | 510W | 600W | 810W | 900W |1100W | 1300W | 2010W | 2300W 
bis 150W bis 250W bis 400W bis 700W bis 1200W 
Gleich- | Auto- oder Schiffsbatterielader, * bis 12V/8,5A bis 12V/8,5A 
strom: | Scheinwerfer, Motor usw. i pm 2 


* KG550 bei 220V und 240V nur zum Batterieaufladen. 


Beleuchtungs-, Heizvorrichtungen, 


Wechsel- 
strom: 
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4. Le tableau ci-dessous indique les données de rende- 
ment du groupe électrogéne (ordre de grandeur des 
charges susceptibles d’y étre raccordées) 


KG550 KG750 KG1100 KG 1600 KG2900 


Appareils d'éclairage et de 370w | 450W | sıow | 600W | 810W 1100W | 1300W | 2010W | 2300W 
m 


chauffage, enceinte stéréo, 
récepteurs tv, de radio etc. total ... 


150W max 250W max 400W max 700W max 1200W max 


Courant Chargeur de batterie d'automobile 
Santi ou de bateau, projecteur, moteur | Max. 12V/8,5A Max. 12V/8,5A 
etc ... . 


* Avec KG550, 220V et 240V, pour batteries de charges exclusivement. 


Courant max ax max max max max max max max 


alternatif 


4. La siguiente tabla da los datos de funcionamiento 
del generador (magnitudes de carga que se pueden 
conectar). 


Potencias máximas | 


KG550 KG750 KG1100 KG1600 KG2900 
60Hz 60Hz 
calentamiento, estéreos, televisores, 


hasta | hasta P hasta hasta hasta | hasta | hasta | hasta 
radios. ete: 370W | 450W | 510W | 600W | 810W | 900W | 1100W | 1300W | 2010W | 2300W 


AC 
Motor de inducción monofásica hasta 150W hasta 250W hasta 400W hasta 700W hasta 1200W 
Carga de baterías para vehículos, .  * hasta 
lanchas, proyectores, motores, etc. 12V/8,5A Hasta 12V/8,5A 


* Con 220V y 240V KG550, sólo para baterías de carga. 
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Carga Ciclos 


Dispositivos de iluminación, 


O 


Loading When applied load is excessive 
KG550, KG750 and KG1100 KG1600 and KG2900 


= Circuit breaker trips automatically, = AC switch trips automatically, 
interrupting supply interrupting supply 
AC Lighting devices, heating devices, stereo = Immediate reset is followed by w Immediate reclosure is followed by 


set, TV set, radio, etc. automatic tripping automatic tripping 


Make sure the combined load ¡is within rated limits. 
Check for trouble in the load. 


Automotive or marine battery charger, Circuit breaker trips automatically, 
| searchlight, motor, etc. (12V type) interrupting supply. 
Note: | When driving a single-phase induction motor (compressor, submersible pump, etc.}, starting may not be possible under 


2 in case of KG2900 model 110V and 120V type, do not load over 15A (Resistive loads: 110V=1650W, 120V=1800W, 
Induction motor: 750W) per one outlet to avoid overheating trouble of the outlet. 


| load. 
| 
3 When using both AC & DC output simultaneously, AC capacity decreases by 100W (by 200W in case of KG550). 


Bei Überlastung 


KG550, KG750 und KG1100 KG1600 und KG2900 


u Selbsttätiger Unterbrecher = Wechselstromschalter springt auto- 
schaltet sich automatisch aus, matisch heraus. 
Abschaltversorgung u Sofortiges Hereindrücken des 
Wechsel- | Strom für Licht, Heizung, Stereo- = Automatische Ausschaltung folgt Schalters bewirkt automatisches 
strom: Anlage, TV, Radio usw., auf sofortige Rückstellung Herausspringen. - 


Belastungen 


Sicherstellen, daß die angeschlossenen Verbraucher insgesamt innerhalb der 
zulässigen Werte liegen. Eventuclle Fehler in den angeschlossenen Geräten 
suchen. 


Auto- oder Schiffsbattericlader, 


Scheinwerfer, Motor usw. (12V typ) Selbsttätiger Unterbrecher schaltet sich automatisch aus, Abschaltversorgung. 


Hinweis: 1 Wird cin 1-Phasen-Drehstrommotor (Kompressor, Tauchpumpe usw.) vom Generator betrieben, ist es möglich, daß 

sich der Generatormotor nicht starten läßt, solange der 1-Phasen-Drehstrommotor angeschlossen ist. 

Bei Typ KG2900, 110V und 120V, nicht über 15A laden, (Leistungswiderstand: 110V=1650W, 120V=1800W, 

Drehstrommotor: 750W) pro Anschluß, um Uberhitzungsschaden zu vermeiden. 

3 Bei gleichzeitiger Benutzung beider Anschlüsse für Wechsel. und Gleichstrom sinkt. die Wechselstromkapazität um 
100W (Bei KG550 fällt die Kapazität um 200W). 
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Ch Si la charge reccordée est excessive 
arge 
3 KG550, KG750 et KG1100 KG1600 et KG2900 


m Le disjoncteur se déclenche -| m Le commutateur courant alternatif 


| automatiquement et interromp déctenche automatiquement, il n’y 
Pare: | l'alimentation. a plus d'alimentation. | 
Courant | APPareils d'éclairage et de a Le réenclenchement automatique a Aprés réarmement, le disjoncteur 


chauffage, enceinte stéréo, est suivi par un déclenchement déclenche á nouveau immédiatement. 


id récepteurs tv, de radio etc. e automatique. 


S'assurer que la charge totale est dans les limites de la capacité nominale. 
. Rechercher un défaut éventuel des appareils alimentés. 


Chargeur de batterie d'automobile 
ou de bateau projecteur, moteur Le disjoncteur se déclenche automatiquement et interromp l'alimentation. 
etc. (modéie 12V) 


Courant 
continu 


| Nota: 1 Si le groupe électrogéne est utilisé pour alimenter un moteur monophasé à induction (compresseur, pompeimmergée, 
etc. ...) il se peut que le démarrage en charge soit impossible. 
2 Pour le modèle KG2900, type 110V et 120V, ne pas charger au-delà de 15A (Charges résistives: 1 10V = 1650W, 120V 
= 1800W; moteur d'induction: 750W) par sortie afin d'éviter la surchauffe. 
3 Sion utilise simultanément la sortie CC'et CA, la capacité CA décroit de 100W (de 200W dans le cas de KG550). 


Cuando la carga es excesiva 
KG550, KG750 y KG1100 KG1600 y KG2900 


= El disyuntor se dispara a El interruptor CA se desconecta 
: : = : EN automáticamente, interrumpiendo automaticamente y se interrumpe la 
va Dispositivos de illuminación, _ la alimentación de energía. corriente. 
"E calentamiento, stereos, TV, radios. m Reposición inmediata seguida de = La corriente se restablece inme- 
disparo automático, diatamente despues de la des- 
^a | | conexiôn automatica. 


i Asegurese que la carga combinada esté dentro los limites establecidos. 
| 


oe de a Se veh cules El disyuntor se dispara automaticamente, interrumpiendo la 
anchas proyectores, motores. etc : y ; 
(baterías de 12V) alimentación de energia. 


Nota: 1 “En el motor de inducción monofäsica (compresora, bomba de succión, etc) la puesta en marcha puede que no sea posible 
an baio la carga. 
a 2 En los medei KG2900, 110V y 120V no cargue sobre 15A (cargas resistivas: 110V=1650W, 120V=1800W, motor de 
inducción: 750W) en cada terminal para evitar sobrecalentamiento. 
3 Cuando se usan simultaneamente las potencias de AC (alterna) y DC (continua), la capacidad AC disminuye unos 100W 
| (200W en el caso del KG550). 


5-2 Connecting DC Load 


Connect the DC load to the DC outlet terminals. (For 
KG550, plug in the cord provided and fasten red clip 
to positive side of load and black to negative.) 

Circuit breakers in the AC and DC circuits protect the 
generator from overloads. When a circuit breaker trips, 
locate the trouble and eliminate it before resetting the 
circuit breaker and again attempting operation. Other- 
wise, the circuit breaker will probably trip immedi- 
ately. (Refer to 8-3 Citcuit breaker Reset.). 
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* DC outlet terminals. 

. * Gleichstrom-Ausgangsanschlufs 

' * Bornes de sortie de courant continu 
* Terminales de corriente continua 


5-2 Gleichstrom-Verbraucheranschluß 


Gleichstromverbraucher an die Gleichstromausgánge 
des Generators anschließen. (Für KG550: Schließen Sie 
das mitgelieferte Kabel an und verbinden Sie die rote 
Klemme mit dem positiven und die schwarze Klemme 
mit dem negativen Anschluß des Gleichstromver- 
brauchers). Selbsttätige Unterbrecher im Wechsel-/ 
Gleichstromkreis schützen den Generator vor Über- 
lastungen. Wenn sich ein selbsttätiger Unterbrecher 
ausschaltet, Fehler feststellen und beseitigen vor Rück- 
stellung des selbsttätigen Unterbrechers und Wieder- 
aufnahme des Betriebs. Andernfalls, wird der selbst- 
tätige Unterbrecher sich sofort ausschalten (siehe 8-3 
Rückstellung des selbsttätigen Unterbrechers). 


5-2 Raccordement d’une charge en courant 
continu | 

Raccorder l'appareil à alimenter aux bornes de sortie 
de courant continu. (Pour le KG550, brancher le fil 
fourni et fixer la borne rouge au cóté positif de la 
charge et la noire au cóté négatif). 

Les disjoncteurs des circuits de courant alternatif et de 
courant continu protégent la génératrice contre les 
surcharges. Lorsqu'un  disjoncteur se  déclenche, 
déterminer la cause de la panne et y remédier avant de 
réenclencher le. disjoncteur et de faire une nouvelle 
tentative. Si l'on procéde autrement, le disjoncteur se 
déclenchera probablement immédiatement (voir para- 
graphe 8-3, Réenclenchement de disjoncteur). 


5-2 Conexión de carga de corriente continua 


Conecte la carga de corriente continua a sus corres- 
pondientes terminales. (Para el KG550, conecte en el 
cordón suministrado y asegure la pinza roja de con- 
tacto al lado positivo de la carga y la blanca al 
negativo.) 

El disyuntor en los circuitos de corriente continua y 
corriente alterna protege al grupo de sobrecargas. 
Cuando un disyuntor se dispare, localice la avería y 
repárela antes de instalar uno nuevo y volver a usar el 
grupo. De otra manera, es probable que el disyuntor 
nuevo se dispare inmediatamente. (Vea 8-3, Reposición 
del disyuntor). 
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5-3 Simultaneous AC and DC Loading 


Simultaneous AC and DC output is possible, but the 
AC voltage will drop somewhat. Also, AC capacity 
decreases by 100W or 200W in the case of the KG550. 
This operating mode is not recommended. 


Voltage Adjustment 


Kawasaki PowerPac has an internal automatic voltage 
regulator [dual CVC system (Condenser Voltage 
Compensation) on KG550]. This holds the generator 
voltage to a fixed level. Manual adjustment is not 


required. - , 
Frequency Adjustment 


The unit has been pre-adjusted to run at the specified 
speed (3000rpm at 50Hz, 3600rpm at 60Hz) when the 
throttle knob is in the RUN position so re-adjustment 
is not required. 


5-3 Gleichzeitige Wechsel- und Gleichstroment- . 
nahme | 


Eine gleichzeitige Wechsel- und Gleichstromentnahme 
ist móglich, jedoch wird die Wechselspannung etwas 
nachlassen. Außerdem sinkt die Wechselstromleistung 
um 100W und bei KG550 um 200W. Diese Bedienungs- 
art ist nicht empfehlenswert. 


Spannungsregelung 


Der Kawasaki PowerPac hat einen eingebauten auto- 
matischen Spannungsregler [KG550 hat ein Doppel- 
CVC-System  (Kondensator-Spannungsgleichrichter)]. 
Diese Regelung halt die Generatorspannung konstant. 
Eine manuelle Einstellung ist nicht erforderlich. 


Frequenz regelung 


Das Gerát ist für die vorgeschriebene Drehzahl voreinge- 
stellt (3000 U/Min. bei 50Hz, 3600 U/Min. bei 60 Hz). 
Wenn der Startknopf sich in Stellung RUN befindet, ist 
daher keine Einstellung erforderlich. 


5-3 Raccordement simultané de charges cou- 
rant alternatif et courant continu 


Il est possible de raccorder simultanément des appareils 
destinés à être alimentés en courant alternatif et en 
courant continu mais la tension du courant alternatif se 
trouvera diminuée de 100W ou 200W dans le cas du 
KG550. Ce mode de fonctionnement n'est pas 
conseillé. 


Régulation de la tension 


Le PowerPac Kawasaki est équipé d'un régulateur de: 


tension automatique incorporé régulateur [Systéme 
CVC double (compensation de tension du condensa- 
teur) sur le KG550]. Cela maintient la tension de la 
génératrice à un niveau donné. Aucun réglage manuel 
n'est nécessaire. 


Réglage de la fréquence 


L'unité a été préréglée pour fonctionner à la vitesse 
spécifiée (3.000 tr/mn à 50Hz, 3.600 tr/mn à 60Hz) 
lorsque la manette d'accélérateur est sur la position 
RUN, en 
nécessaire. 


sorte qu'aucun réajustement ne soit 


5-3 Carga simultánea de corrientes alterna y 
continua 


Es posible utilizar el grupo simultáneamente con 
corrientes alterna y continua, pero en ese caso el 
voltaje de alterna descenderá unos 100W o 200W en el 
caso del KG550. No es recomendable operar de este 
modo. 


Regulación del voltaje 


El grupo Kawasaki dispone de un regulador de voltaje 
automático interno [sistema CVC de doble (compensa- 
ción de voltaje del condensador) en el case del KG550]. 
Esto mantiene el voltaje del generador a un nivel fijo. 
No se precisa ajuste manual. 


Regulación de la frecuencia 


La unidad esta preajustada para funcionar con la 
velocidad especificada (3000rpm con 50Hz, 3600rpm 
con 60Hz) cuando el mando del regulador esta en la 
posición “run” de marcha consiguientemente el 


reajuste no es necesario. 


ARRET 
ABSCHALTEN PARADA 


6 SHUTDOWN 


6-1 Disconnect AC and DC Loads. (For 
KG1600 and KG2900 turn the AC switch 
to OFF) 

6-2 Move the Throttle Knob to the SLOW 
position. Allow the engine to idle for two 
or three minutes. 

6-3 Put the Engine Stop Switch to the STOP 
position. 

6-4 Turn the Fuel Valve to OFF. 
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* OFF position (fuel valve lever) 
* “OFF” Position (Benzinhahn-Hebel) 
* Position de fermeture (levier du robinet d'essence) 


* Posición de cierre (grifo de gasolina) 


6-1 Wechsel- und Gleichstromverbraucher ab- 
klemmen (beim Typ KG1600 110V und 
KG2900, Wechselstromschalter abschalten). 

6-2 Drehzahlknopf auf “SLOW” stellen. Lassen 
Sie den Motor 2 — 3 Minuten im Leerlauf 
laufen. 

6-3 Motor-Stopschalter in Position “STOP” 
bringen. 

6-4 Benzinhahn abstellen, Position “OFF”. 


6-1 Débrancher les appareils courant continu et 
courant alternatif raccordés au groupe 
(pour le modéle KG1600 et KG2900, 
mettre l'interrupteur de courant alternatif 
en position OFF (arrét). 

6-2 Tourner la manette d’accélérateur et la 
mettre en position SLOW (ralenti). Laisser 
le moteur tourner au ralenti pendant 2 ou 3 
minutes. 


6-3 Positionner le commutateur d'arrét du 


moteur sur STOP. . 
6-4 Fermer le robinet d'essence. 


6-1 Desconexión de corrientes alterna y con- 
tinua (En modelos KG1600 y KG2900 
mover el interruptor AC a la posición 
OFF). | 

6-2 Poner el mando del regulador en la posiciôn 
de “slow” (marcha lenta). Dejar el motor 
en marcha durante dos o tres minutos. 

6-3 Colocar el interruptor del motor en la posi- 
ción STOP (Parada). | 

6-4 Cerrar el grifo de gasolina. 


1. 


7-1 


7-1 


- tet werden von 50 auf 60Hz un 
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60Hz 


CHANGE OF FREQUENCY 
FREQUENZANDERUNG 


The frequency of Kawasaki generators 
(except the KG550) can be changed from 
50Hz to 60Hz or vice versa. Each frequen- 
cy has its advantages, so when using other 
than with equipment that requires a certain 
frequency (record player, tape-recorder), 
select whichever is the most advantageous 
frequency. 


Die Frequenz der Kawasaki-Generatoren 
mit Ausnahme des KG550 kann umgeschal- 
umge- 
kehrt. Jede Frequenz hat ihre Vorteile; 
wählen Sie daher diejenige, welche jeweils 
am günstigsten ist, außer bei Geräten, 
Le eine bestimmte Frequenz verlangen 
(Plattenspieler, Tonbandgerät). 


50Hz Less noisy than 60Hz | Weniger Geräusche als 60Hz Moins bruyant que le 60Hz, | Menos ruido que 60Hz 
(but, output is lower) | (jedoch geringere Ausgangsleistung) | (mais rendement moindre) | (pero, menot potencia) 
n d output than Höhere Ausgangsleistung als 50Hz 


Puissance de sortie plus forte 
que 50Hz 


CHANGEMENT DE FREQUENCE 
CAMBIO DE FRECUENCIA 


7-1 La fréquence des génératrices Kawasaki 


peut étre changée de 50Hz a 60Hz, et 
vice-versa (sauf pour le KG550). Chaque 
fréquence présente ses avantages, il con- 
vient donc de choisir la fréquence la plus 
avantageuse lorsqu'on utilise des appareils 
autres que ceux demandant une fréquence _ 
déterminée (enregistreur, tourne-disque). 


7-1 La frecuencia de los generadores Kawasaki 


(exepto para el KG550) puede ser 
cambiada de 50Hz a 60Hz o viceversa. Cada 
frecuencia tiene sus ventajas. Seleccione la 
frecuencia requerida para sus equipos 
(grabadoras, tocadiscos, etc.) 


Ventajas 


Mayor potencia que 50Hz 


7-2 Changing frequencies (except KG550) 


As shown in the diagram below, all you have to do is 
change the engine speed by changing the position of 
the engine governor spring. There is no need to 
manipulate the generator section. The AVR functions 
to adjust to the specified voltage. 


7-2 Umstellen der Frequenzen (ausgenom- 
men KG550) 


Wie in der Abbildung unten gezeigt ist, brauchen Sie 
nur die Drehzahl des Motors zu ändern, indem Sie die 
Steuerungsfeder fiir den Motor umstellen. Am Genera- 
tor selbst brauchen Sie nichts zu verándern. Mit dem 
AVR wird die vorgeschriebene Spannung eingestellt. 


60Hz 


50Hz 


7-2 Changement de fréquence (sauf pour le 
KG550) 

Ainsi que le montre le schéma ci-dessous, il suffit de 
modifier la vitesse du moteur en changeant la position 
du ressort du régulateur du moteur. Il n'est donc pas 
nécessaire de toucher à la section génératrice. L'AVR 
(régulateur de tension automatique) fonctionne en 
sorte de se régler sur la tention spécifiée. 


7-2 Cambio de frecuencia (exepto para el 
KG550) 


Como muestran los diagramas, solamente es 
necesario cambiar la velocidad del motor 
cambiando de posición el muelle rector del 
motor. No es necesario manipular el gene- 
rador. El regulador de voltaje AVR funciona y 
ajusta el voltaje especificado. 

(0 Fit in the lower hole ...... 60Hz 


(2) Governor spring 
® Fit in the upper hole ...... 50Hz 


(D In das untere Loch einpassen ...... 60Hz 
® Steuerfeder 
® In das obere Loch einpassen ...... 50Hz 


(D Accrocher dans le trou inférieur ...... 60Hz 
. (2) Ressort de régulateur 

(3) Accrocher dans le trou supérieur ...... 50Hz 

© Encajar en el orificio inferior ...... 60Hz 

(2) Muelle rector 

(3) Encajar en el orificio superior ...... 50Hz 
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MAINTENANCE 
WARTUNG 


8. 


8-1 Periodic Inspection 


The following table shows periodic in- 
spection items and suitable intervals. 
The symbol “o” designates that the 
corresponding item should be conduct- 
ed at that interval. 


8-1 Periodische Inspektionen 


Die folgende Tabelle gibt die perio- 
dischen Inspektionspunkte und zweck- 
mäßigen Zeitabstánde an. Die Be- 
zeichnung “o” bedeutet, daß zu dem 
entsprechenden Zeitpunkt ein Aus- 
wechseln vorzunehmen ist. 

8-1 Vérification périodique 

La tableau ci-dessous indique quels 
sont les points nécessitant une inspec- 
tion périodique et quelle est la fré- 
quence conseillée. Le symbole “o” 
indique que les opérations concernant 
le point en question doivent être réali- 
sées comme indiqué en tête de colonne. 
8-1 Comprobaciónes periódicas 
Tabla de comprobaciónes periódicas 
de los distintos elementos y frecuencias 
recomendadas. La marca “o” indica la 
frecuencia con que debe comprobarse 
el elemento correspondiente. 
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ENTRETIEN 
MANTENIMIENTO 


Checking and adding engine oil 
Prüfen und Nachfüllen des Motoröls. 
Vérification et niveau de l'huile 
moteur 

Comprobar y añadir aceite 

Changing engine oil 

Motorölwechsel 


Renouvellement de l'huile moteur 
Cambiar el.aceite 


Cleaning air cleaner 

Luftfilter reinigen 

Nettoyage du filtre a air 
Limpiar el filtro de aire 
Cleaning fuel valve 

Benzinhahn reinigen 

Nettoyage du robinet d'essence 
Limpiar grifo de combustible 
Cleaning spark plug 

Ziindkerzen reinigen 

Nettoyage de la bougie 

Limpiar la bujía 

*Clean combustion chamber 

* Verbrennungskummer reinigen 
*Nettoyer la chambre de combustion 
*Cámara de combustión limpia 


*Check valve clearance, reface valves 
and seats 

*Ventilabstand überprüten, Ventile 
und Ventilsitze nachschleifen 


* Vérifier le jeu de soupape, roder 
les soupapes et sièges . . 

*Comprobar separación de válvula, 
rectificar válvulas y asientos 


Daily 
Tüglich 
Tous les jours 
Diariamente 


After the first 20 hours 
nach den ersten 
20. Stunden 
A la fin des 20 premières 
heures de fonctionnement 
Después de las primeras 
20 horas 


Every 50 hours 
alle 50 Stunden 
Toutes les 50 heures 
Cada 50 horas 


Every 100 hours 
alle 100 Stunden 
Toutes les 100 heures 
Cada 100 horas 


* These items must be performed with the proper 
tools. See your authorized Kawasaki. Generator 
Dealer for service, unless you have the proper 
equipment and mechanical proficiency. 


* Diese Punkte miissen mit den geeigneten Werkzeu- 
gen durchgefúhrt werden. Ihren Kawasaki Gene- 
rator-Kundendienst wegen Wartung verständigen, 
es sei denn, daß Sie über entsprechende Gerßte 
und mechanische Fachkenntnis verfügen. 


Ces travaux doivent étre effectués avec les outils 
appropriés. Demandez la réparation au revendeur 
de groupes électrogènes KAWASAKI agréé, a moins 
que vous ne possédiez l'équipement et les connaiss- 
ances mécaniques appropriées. 


* Estos ítems deben efectuarse con las herramientas 
adecuadas. Consultar con su Distribuidor auto- 
rizado de Generador Kawasaki en cuanto al servicio, 
a no ser que usted tenga el equipo apropiado y 
proficiencia mecánica. 


Periodic Inspection Procedures 

(1) Checking, adding, changing engine oil 
In changing the engine oil, drain the old oil while 
the engine is still hot. Refer to 3-1,2 for informa- 
tion on checking the engine oil level and adding 
oll. 


O Oil drain hole 
@ Drain plug 


(D OlablaBó ffnung 
© Olablaßschraube 


(QD orifice de vidange de l'huile 
(2 bouchon de vidange 


@ Agujero de drenaje del aceite 
@ Tapón de drenaje 


Periodische Inspektionsverfahren 


(1) Olstand prüfen, nachfüllen, Olwechsel. Ol ablassen 
solange der Motor heiß ist. Siehe 3-1,2 — Prüfen 
des Ólstands und nachfüllen. 


Vérification périodique 

(1) Vérification du niveau, renouvellement de l'huile 
moteur. 
Pour renouveler l'huile du moteur, vidanger l'huile 
usée alors que le moteur est encore chaud. En ce 


qui concerne la vérification et le niveau de l'huile 
moteur, se reporter au point 3-1,2. 


Como hacer las comprobaciónes periódicas 


(1) Comprobación, añadidura, cambio del aceite 
Para cambiar el aceite hay que drenar el aceite 
viejo estando el motor caliente. Véase el punto 
3-1,2 para saber cómo comprobar el nivel de 
aceite. 
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0) Hook 
@ Air cleaner 


@ Haken 
© Luftfilter 


@ crochet 
© filtre à air 


®© Horquilla 
© Filtro 


(2) Cleaning air cleaner element 
Element clogging drops engine output, increases 
fuel consumption, and increases engine wear. To 
avoid these problems, clean the air cleaner element 
at indicated intervals. 


As shown in the photograph, unhook the cleaner 
cover and pull out the element. Wash it in gasoline, 
dry it, dip it in clean engine oil, remove excessive 
oil by squeezing it in one hand — not by twisting 
in both hands and return it to place. Make sure 
that the element is oriented correctly at this time. 
The short “hairs” go outward except KG750, 
KG1100. Improper orientation will impair the 
cleaner’s function. 

For the KG550, use a coin to lever the cleaner 
cover off. 


(2) Reinigen des Luftfilters 


Verschmutzte Filter . bewirken Nachlassen der 
Motorleistung und erhöhten Motorverschleiß. Um 
dies zu verhindern, ist der Luftfilter in den 
angegebenen Zeitabständen zu reinigen. e, 


Wie die Abbildung zeigt, Kappe des Luftfiltérs 
durch Lésen des Hakens entfernen und Luftfilter 
herausnehmen, in Benzin auswaschen, trocknen, in 
sauberes Motoröl tauchen, überflüssiges Öl mit 
einer Hand ausdrücken (nicht mit beiden Händen 
wringen) und wieder einsetzen. Sicherstellen, daß 
der Filter richtig sitzt. Die kurzen “Haare” stehen 
mit Ausnahme von KG750 und KG1100 nach 
außen. Falsches Einsetzen beeinträchtigt die 


- Funktion des Luftfilters. 


Für KG550 benutzen Sie bitte eine Münze, um die 
Kappe des Lüfters abzunehmen. 


@ Einsatz 


(2) Nettoyage de la cartouche du filtre à air 


Si le filtre a air est bouché, le rendement du 
moteur diminue, la consommation d’essence 
augmente, de méme que l'usure du moteur. Pour 
éviter ces difficultés, nettoyer la cartouche du 
filtre á air aux intervalles indiqués. 


Procéder comme indiqué sur la photographie. 
Décrocher le couvercle du filtre et retirer ta 
cartouche, la laver dans de l'essence, la faire 
sécher, la tremper dans de l'huile moteur propre, 
retirer l'excés d’huile en la pressant dans une main 
et non en la tordant avec les deux mains et la 
remettre en place. S’assurer qu’elle est convenable- 
ment orientée, les ‘‘poils’’ courts doivent se 
trouver à l'extérieur sauf pour les KG750 et 
KG1100. Si la cartouche est mal remise en place, 
le filtre ne fonctionnera pas convenablement. 

Pour le KG550, se servir d’une piéce de monnaie 
pour soulever le capot du filtre a air. 


@ Element 
© Surface with short “hairs” 


@ cartouche 
© surface recouverte de “poils” courts 


@ Elemento 
@) Superficie con “pelos” cortos 


© Oberfläche mit kurzem “Haar” 


(2) Elemento del filtro de aire 


Un filtro sucio hace descender la potencia del 
motor, aumenta el consumo de combustible y 
acorta la vida del motor. Para evitar esto, hay que 
limpiar el elemento del filtro con la frecuencia 
indicada. 


Como se indica en la fotografia, quitar la tapa del 
filtro de aire y secar el elemento; lavarlo con 
gasolina, secarlo, sumergirlo en aceite limpio; 
quitar el exceso de aceite exprimiéndolo con una 
mano — pero no retorciendolo con las dos manos 
— y volver a colocarlo en su sitio. Asegurarse de 
que el elemento queda correctamente. colocado. 
Los “pelos” cortos deben quedar hacia la parte 
exterior excepto KG750, KG1100. Una colocación 
inadecuada perjudicará el funcionamiento del filtro. 
Para el KG550, utilice una moneda: para abrir la 
tapa del elemento del filtro. 


(3) 


O Ring nut @ bague filetée 
@ Fuel valve @ robinet d'essence 
@ Ringmutter | @ Perno de anillo 

.(Q Benzinhahn ` ` @ Valvula de gasolina 


Cleaning fuel valve | 


. Water and dirt accumulating in the fuel valve 


interfere with proper engine performance. Clean 
the fuel valve at specified intervals. 

As shown in the photograph, loosen the ring nut 
by turning it counterclockwise. Remove the pot 
and element. Wash these items in gasoline and 
return them to place. | 


Checking and cleaning spark plug 

Using the plug wrench (accessory tool) as shown in 
the photograph, remove the spark plug. (Turn it 
counterclockwise.) Remove deposits from the elec- 
trodes. Check and set the gap. 


Model/Modell /Modéle/Modelo 


Spark plug gap: 
Elektrodenabstand: 


` Ecartement des électrodes: 


Separación de los electrodos 
de la bujía: 


0.6~0.7mm (0.028 in.) 


KG550 . KG750 


.KG1100 
KG1600 KG2900 


Type of spark plug 


Typ der Zündkerze 


Type de bougie d'allumage 


Tipo de bujía 


(3) Reinigen des Benzinhahns 


Wie die Abbildung zeigt, Ringmutter durch Drehen 
entgegen der Uhrzeigerrichtung . entfernen. 
Schauglas und Filter in Benzin reinigen und wieder 
einsetzen. 


Prüfen und Reinigen der Zündkerzen 


Unter Benutzung des Zündkerzenschlüssels 


(Zubehör) Zündkerzen, wie in der Abbildung 


gezeigt, herausdrehen. Rückstände von den Elek- 


troden entfernen. Elektrodenabstand prüfen und 
ggf. einstellen. 


(3) Nettoyage du robinet d’essence 


(4) 


L'eau et la poussiére qui s'accumulent dans le 
robinet d’essence génent le bon rendement du 
moteur. Nettoyer ce robinet aux intervalles 
indiqués. Ainsi que le montre la photographie, 
desserrer la bague filetée en la faisant tourner dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer 
le fond et l'élément intérieur, les laver à l'essence et 
les remettre en place. 


Vérification et nettoyage de la bougie. 

Démonter la bougie à l'aide de la clé spéciale (outil 
fourni comme accessoire) comme indiqué sur la 
photographie (tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre). Débarrasser les électrodes 
des dépóts qui s'y trouvent, vérifier l'écartement et 


le régler s'il y a lieu. 


* Plug wrench 


* Clé à bougie 


(3) 


(4) 


* Zündkerzenschlüssel 


* Llave de bujías 


Limpieza de la válvula de gasolina 

La suciedad acumulada y el agua en el grifo de 
gasolina hacen bajar el rendimiento del motor. 
Limpiar el grifo con la frecuencia indicada. 

Como se indica en la fotografía, quitar la tuerca 
redonda, girándola en sentido contrario a las agujas 
del reloj. Quitar el recipiente y el elemento. 
Limpiar estas partes con gasolina y volver a 
colocarlas en su sitio. 


Comprobación y limpieza de la bujía 

Como se indica en la fotografía, quitar la bujía 
utilizando la llave que va en la bolsa de las 
herramientas (girar en sentido contrario a las 
agujas del reloj). Quitar la suciedad de los elec- 
trodos. Comprobar y corregir la separación de los 
electrodos. 
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* Throttle stop screw 
* Leerlaufanschlagschraube 


* Vis de réglage de l'accélérateur 


8-2 Idling Adjustment 


When adjustment of engine idling becomes necessary, 
turn the throttle stop screw [Use the 7mm wrench or 
the screwdriver (accessory tool) for this purpose]. 
Turning this screw clockwise (counterclockwise) raises 
(lowers) the idling speed. Do not adjust idling before 
engine warm-up is complete. 


Normal idling speed. 
1,500~1,800rpm 


8-2 Leerlaufeinstellung 


Wenn eine Leerlaufeinstellung erforderlich wird, bitte 
die Leerlaufanschlagschraube drehen (7-mm-Schliissel 
—  Zubehór-Werkzeug — oder Schraubenzieher 
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* Tornillo de parada del regulador 


benutzen). Drehen in  Uhrzeigerrichtung erhöht, 
entgegen der  Uhrzeigerrichtung verlangsamt die 
Leelaufdrehzahl. Einstellung nur bei Betriebstempe- 
ratur des Motors vornehmen. Normale Leerlauf- 
Drehzahl: 1500 — 1800 UpM. 


8-2 Réglage du ralenti 


Lorsqu’un réglage du ralenti du moteur devient néces- 
saire, touner la vis d'arrêt de l'accélérateur. (Utiliser la 
clé de 7 mm ou le tournevis (fournie comme acces- 
soire). En tournant la vis dans le sens des aiguilles d'une 
montre, l'on augmente le régime de ralenti et en 
tournant en sens inverse, on le diminue. Ne pas régler 
le ralenti lorsque le moteur n'est pas entiérement 
chaud, 


Régime normal de ralenti: 
1.500 á 1.800 tours minute 


8-2 Regulación para marcha lenta 


Cuando sea necesario regular la marcha lenta del 
motor, gire el tornillo de parada del obturador. (Para 
ello, utilice la llave de 7 mm o el atornillador, 
suministrados en la bolsa de la herramienta). 

Girando este tornillo en el sentido de las agujas del 
reloj, se aumenta la velocidad de marcha lenta, y 
girándolo en sentido contrario, se disminuye. No 
regular la marcha lenta hasta que el motor esté 
completamente caliente. Velocidad normal de marcha 
lenta: 1.500—1.800 r.p.m. 


8-3 Circuit breaker Reset 


A tripped circuit breaker interrupts the supply of 
power. When a circuit breaker trips, determine the 
cuase. Typical causes are: 

@ Excessive loading 

@ Shorted electrical circuit 
After clearing the trouble, reset the circuit breaker 
and resume operation. Use the following procedure. 


(1) Push the lever up to reset in the case of AC switch 
(applies to KG1600 and KG2900). 
(2) Push the button to reset. 


8-3 Rückstellung des 
brechers 


selbsttätigen Unter- 


Ein ausgeschalteter selbsttätiger Unterbrecher unter- 
bricht die Stromzufuhr. Wenn sich ein selbsttätiger 
Unterbrecher ausschaltet, Ursache feststellen. Typische 
Ursachen: 

e Überlastung 

e Kurzschluß 
Nach Fehlerbeseitigung Rückstellung des selbsttätigen 
Unterbrechers und Wiederaufnahme des Betriebs. 
Verfahren wie folgt: 
(1) Drücken des Hebels nach oben im Falle des 

Wechselstromschalters (für KG1600 und KG2900) 
(2) Knopf drücken zur Rückstellung 


8-3 Reenclenchement de disjoncteur 


Lorsque le disjoncteur s'est déclenché, l'alimentation 
en courant électrique est interrompue. Il est alors 
nécessaire de déterminer la cause de l'incident. Des 
exemples fréquents sont: | 

e Charge trop importante 

e Court-circuit | | 

Après avoir effectué la réparation du défaut ayant 

provoqué l'incident, réenclencher le disjouncteur et 

remettre en marche. Procéder comme suit: 

(1) Pour réenclencher le commutateur CA, amener le 
levier vers le haut (valable pour le KG 1600 et le 
KG2900). 

(2) Appuyer sur le bouton afin de réenclencher. 


8-3 Reposición del disyuntor 


Cuando un disyuntor se dispara se interrumpte la 
alimentación de energía. Cuando esto ocurra determine 
la causa. Las causas más corrientes son: 

e Carga excesiva 

e Circuito eléctrico en corto circuito 

Después de averiguar la causa, reponga el Gemen 

y vuelva a poner el grupo en funcionamiento de 

la forma siguiente: 

(1) Suba la palanca para reponerlo en caso de tratarse 
del interruptor de’ corriente alterna (para los 
modelos KG1600 y KG2900). 

(2) Oprima el botón para reponerlo. 


8-4 Auswechseln der Kontrollampe 


mm, NO FUSE pp 
Rr E 


(1) ‚Linse entgegen Uhrzeigerrichtung abschrauben. 
(2) Birne entgegen Uhrzeigerrichtung herausdrehen. 
(3) Neue Birne einsetzen. 


8-4 Remplacement de la lampe-témoin 


Si l'ampoule est hors d'usage, procéder comme suit: 
(1) Dévisser la lentille en tournant dans le sens inverse 


D Turn in this direction to replace @ Tourner dans ce sens pour des aiguilles d'une montre. 

V Pilot amp ola (2) Dévisser l'ampoule en tournant également dans le 
@ In dieser Richtu p ` sens inverse des aiguilles d'une montre. 

r Richtung drehen, 
umtie vd ersetzen edición pata (3) Mettre en place une ampoule neuve (24V 2W). 
© Kontrollampe reemplazar | 
(2? Lámpara piloto 
8-4 Pilot lamp Replacement . . 8-4 Cambio de la lámpara piloto 
Use the following procedure to replace a burned-out Siga las siguientes instrucciones para cambiar una 
lamp. | lámpara fundida: 
1) Unthread the lens by turning it counterclockwise. (1) Desenrosque la lente girándola en sentido con- 
2) Unthread the bulb, also by turning it counter- trario a las agujas del reloj. | 
clockwise. (2) Desenrosque la bombilla girándola en sentido 

(3) Install a new bulb (24V/2W). contrario a las agujas del reloj. 


(3) Coloque una nueva bombilla (24 voltios/2W). 
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8-5 Long-term Storage 


(1) Set the engine switch, to the STOP position. 

(2) Store the engine-generator assembly in a corrugat- 
ed cardboard box or cover it with something 
suitable. Select a storage site which is dry and free 
of dust. 


For storage exceeding one month, add the following 

steps. 

(1) Drain all fuel tank. 

(2) Drain fuel from the carburetor float chamber, 
by loosening the drain screw located at the bottom 
of the chamber. 

(3) To close valves, pull starter rope until compression 
is felt and then 3—4 cm (1-2 in.) more. 


@ Drain screw 
© Float chamber 


O Auslaßschraube 
2 Schwimmergeháuse 


(D Vis de drainage 
@ boulon 


O Tornillo de purga 
2 Cuba 


8-5 Langzeitlagerung 


(1) Den Motorschalter auf STOP stellen. 

(2) Motor-Generator-Einheit möglichst in einen 
Karton stellen oder mit entsprechendem Material 
abdecken. Trocken und staubfrei lagern. 


Bei Lagerung von mehr als einem Monat folgende 

zusätzliche Maßnahmen durchführen: 

(1) Kraftstoff aus dem Tank lassen. 

(2) Kraftstoff aus dem Schwimmergehäuse durch Auf- 
lockern der am Boden des Gehäuses sich be- 
findlichen Auslaßschraube ablassen. 

(3) Um die Ventile zu schließen, Startseil ziehen bis 
Kompressionsdruck spüubar wird, dann 3 — 4 cm 
weiterziehen. 
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8-5 Mise au repos pour une durée prolongée 


(1) Placer le commutateur du moteur sur la position 


arrét (STOP). 


(2) Placer le groupe électrogène dans une caisse en 


carton ondulé ou bien le recouvrir de maniére 
convenable. Choisir un emplacement sec et sans 
poussière. 


Si l'arrêt doit dépasser un mois, procéder comme suit: 
(1) Vidanger la totalité de l’essence contenue dans le 


réservoir. 


(2) Vider le carburant de la chambre à flotteur du 


carburateur, en desserrant la vis de drainage située 
à la base de la chambre. 


(3) Pour fermer les soupapes, tirer sur le démarreur 
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jusqu'au moment où la compression se fait sentir 
puis trois à quatre centimètres de plus (1 à 2”). 


8-5 Almacen amiento prolongado 


(1) 
(2) 


Cologue el interruptor del motor en la posición 
STOP. 

Guarde el, grupo en una caja de cartón fuerte o 
cúbralo con algo apropiado. Escoja un sitio seco y 
sin polvo. 

Para almacenamientos superiores a un mes, realizar 
también las siguientes operaciones: 


Vaciar el depósito de gasolina. 
Vaciar la cuba del carburador aflojando el tornillo 
de purga ubicado en la parte inferior de la cuba. 


Para cerrar las válvulas, tirar del mando de ar- 
ranque hasta que se note la compresión, y 
entonces 3-4 centímetros más. 


9 TROUBLE SHOOTING AND REPAIR 


FEHLERSUCHE UND REPARATUR 


RECHERCHE DES PANNES ET REPARATION 
AVERIAS POSIBLES Y REPARACIONES 


9-1 Engine 


CONDITION PROBABLE CAUSE 


Compression Lines 
Loose spark plug 


insufficient Loose cylinder 
compression head bolt 


Damaged gasket 


Engine won't Fuel Systems Insufficient pulling 
start speed for starting 


Bee rope 
Low engine 
output n 
Sufficient 


No fuel supplied 
to combustion 
chamber 


Clogged fuel line 
compression 


Foreign matter in 
fuel tank and valve 
No fuel in tank 


Engine runs 
erratically 


Electrical Systems 


Improper spark 


Combustion 
chamber 


supplied 
with fuel 


Proper spark 


Improper 
grade of fuel 
used 


Spark plug dirty with 
carbon or wet with fuel 


Damaged spark plug 
Faulty magneto 


Improper 
adjustment of 
carburetor 


Insufficient pulling speed 
for starting rope 


Overloading 
Ml 


CORRECTIVE ACTION 


Tighten plug properly 


Tighten bolt properly 


Replace gasket 


Pull rope sharply 


Clean fuel line 
with dealer's advice 


Clean tank and/ 
or valve 


Supply fuel 
Remove carbon or wipe 


spark plug with dry 
cloth 


Replace plug 


Consult dealer 


Pull rope sharply 


Check fue! 


Check the working 
condition 
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| 9-1 Motor 


Zustand Vermutliche Ursache Reparatur 


Kompression Lose Zündkerze Zündkerze anzichen 


Ungenügende : 
ee Loser Zylinderkopfbolzen Bolzen anziehen 


Beschädigte Dichtung Dichtung erneuern 


Ho springt Kraftstoffsystem Ungenügende Startdrehzahl Starter schneller durchziehen 
nicht an 


Nach Anweisung des Handlers 
Kraftstoffleitung reinigen 


Verstopfte Kraftstoffleitung 


Keine Kraftstoffzufuhr 
zum Verbrennungsraum 


Verunreinigungen im 
Kraftstoff und 
Benzinhahn 


Kein Kraftstoff im Tank Kraftstoff nachfüllen 


Zündkerze verschmutzt mit 
Verbrennungsrúckstinden oder 
nass (Kraftstoff) 


Kraftstofftank und Benzinhahn 


Niedrige Leistung ear 
reinigen 


Genügende 
Kompression 


Rückstände entfernen oder 


Unruhiger Lauf - 
nruhiger La Zündkerze trocken putzen 


Elektrik-System 


Ungeniigende Zündung 


Beschadigte Zündkerze 


Kraftstoffzufuhr Ziindkerze ersetzen 
zum 
Verbrennungsraum 


ist gegeben 


Schlechter Magnet 
Handler befragen 
Falsche Vergasereinstellung 


Korrekte Zündung 


Ungenügende Startdrehzahl 


rte zi 
dureh Handstarter Starter schneller durchziehen 


Kraftstoff hat nicht 
die richtige 


Oktan-Zahl Kraftstoff prüfen 
Überlastung 
Arbeitsweise prüfen 
Uberlastung 
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i 9-1 Moteur 


ETAT CAUSE PROBABLE REPARATION 


Boulon de culasse Resserrer les boulons 
desserré de culasse 


Compression 


insuffisante 


Joint de culasse endommagé Remplacer le joint de culasse 


Le moteur ne ; ati L'on n'a pas tiré . ! 
ne assez vivement sur Tirer la poignée d'un coup sec 
part pas essence le démarreur 


Déboucher la canalisation 
L'essence n’arrive La canalisation d'essence est bouchée d’essence selon les conseils 
pas 4 la chambre de du distributeur 

combustion 


Le réservoir et le 


robinet contiennent. Nettoyer le réservoir et le 


Perte de puissance 


au moteur Compression des corps étrangers robinet 
i sutfisante Il n'y a pas d'essence 
| dans le réservoir Refaire je plein 
! Le fonction- ; ; d 
{ : nement du moteur La bougie est Nettoyer la bougie et l'essuyer 
encrassée ou noyée avec un chiffon sec 


est irrégulier Circuits électriques 


L'étincelle est insuffisante 


La bougie est défectueuse 
La magnéto est défectueuse 


L'essence arrive a Remplacer la bougie 


la chambre de 
combustion 


Consulter votre distributeur 


Le carburateur 
est mal réglé 


L'étincelle est convenable 


émarreur n'a été actionné : 2 PA 
L'essence n'est pas Le déma pas Tirer vivement sur la poignée 4 


i de la qualité 
E convenable Vérifier la qualité de l’essence 


i Surcharge Bé M 

] | Vérifier tes conditions 

| de fonctionnement 
Surchauffe 


avec une vigueur suffisante 


i 9-] Motor 


ANOMALIA OBSERVADA CAUSA PROBABLE OPERACIONES 
À EFECTUAR 


Compresión mm M 
P Bujía floja Apretar la bujía 


Compresión Perno de culata . 
: ini qi etar el perno 
insuficiente del cilindro flojo Ap P 


El motor no Sistema de Tirón insuficiente Tirar con la fuerza 
arranca combustible para arrancar precisa 


Limpiar el conducto 


No llega gasolina Conducto gasolina obstruido de gasolina 
a la cámara | = 

El motor no de combustion E grifo Limpiar el depósito 
tiene fuerza ` h l grifi 

Compresión de combustible y/o el grifo 

suficiente 

Depósito vacio Llenar el depósito 
: ¡ - ; à Limpiar la bujia 

El motor funciona Bujía sucia o húmeda 0 Eh d 
irregularmente 


Sistema eléctrico de gasolina con un trapo 


Bujia dañada 
Magneto averiado 


Defectuoso reglaje 
del carburador 


Falla la bujra 
Cambiar la bujia 


Llega gasolina 


ala camara 


de combustión Consultar al agente 


No faila la bujía 
Tirón insuficiente Tirar con la fuerza 


Gasolina para arrancar precisa 


inadecuada 


Comprobar gasolina 


N 
Comprobar condiciones 
7 de trabajo 
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9-2 Generator 


CONDITION PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION 


Neither AC nor - 
Se SE e 
A R Tripped circuit breaker 
but no AC output voltage 


Open rotor coil 


R Worn brushes or poor | Have an agent of the 
contact (except KG550) manufacturer handle items 


Pilot lamp not 
lit, no AC output voltage 


Power not supplied 
to the load 
E Open sub coil a 


Pilot lamp lit | A | 
but no DC output | Faulty AVR (except KG550) 


DC output Tripped circuit breaker Reset 
AC output exists i 
but not DC output, (KG550) Faulty diode assembly 


ilot ! i 
pilot lamp not lit Open lead 


(one diode defective) Have an agent of the 
Faulty AVR(except KG550) 
Pilot lamp burns RM Faulty pick-up circuit H 
RU E 
is excessive Engine too fast 
: (KG550) 


Layer short in stator 
coil (including sub 
Dim lighting, slow 
motor speed 
Motor drive possible 
but speed varies 
Varying Engine trouble, low 


Jf [eb 
i tput (faulty governor d 
. engine speed output ( YE ) below the maximum level 
Circuit breaker trips z designated 


Open AVR capacitor 
* Breakdown in rotor coil or rotor rectifier, in case of KG550 


Constant 
engine speed 


Loading possible 
but abnormality (200 uF), poor connector 
exists 


connection (except KG550) 


Refer to information 
on engine 


Decrease load, 
Maintain the load 


51 


9-2 Generator 


Zustand 


Keine Stromzufuhr 


Stromzufuhr anomal 


Wechselstrom 


Vermutliche Ursache Reparatur 


ben Bo Offene Standerwicklung Handler befragen 


Schlechte Steckerverbindung Prüfen und reparieren 
Kontrollampe an — Ausgeschalteter Unterbrecher Rückstellung 


kein Wechselstrom 
E Offene Hauptwicklung ] 
Defekter Unterbrecher 


Offene Standerwicklung 


Kontrollampe aus — 
kein Wechselstrom 


Abgenutzte Bürsten oder Diese Schäden müssen durch 
schlechter Kontakt 


(KG550 ausgenommen) eine Fachwerkstatt behoben 


werden. 
Offene Nebenwicklung 
Fehlerhafter Spannungsregler 


(KG550 ausgenommen) 


i 


Kontrollampe an, 
kein Gleichstrom 


Wechselstrom vorhanden, Ausgeschalteter Unterbrecher Rückstellung 


kein Gleichstrom, (KG550) 
Kontrollampe aus 


Diese Schäden müssen durch 
eine Fachwerkstatt behoben 
werden. 


Diodensatz schadhaft 

É Offene Leitung (Diode defekt) | 
Fehlerhafter Spannungsregler 
(KG550 ausgenommen) 


Fehlerhafte Stromaufnahme 
Motorlauf zu 


schnell (KG550) Kurzschluß in der 
Ständerwicklung 
Pr ee (einschl. Nebenwicklung) E 
Konstante Offener Kondensator 
Motordrehzahl des Spannungsreglers 
(200 uF) (KG550 ausgenommen) 
Unterschiedliche 
Motordrehzahl 


Kontrollampe brennt durch 
bei schwachem Ausgangsstrom 


Schwache Beleuchtung, 
geringe Motordrehzahl 


Belastung verringern, 
so daß sie unter 


Motordrehzahl unterschiedlich 


Selbsttätiger Unterbrecher 


Motorstörung, geringe Leistung, 
schadhafter Drehzahlregler 


dem vorgeschriebenen 
= Maximum liegt 
Überlastung E 


* Bei KG550: Entweder Ständerwicklung oder Stindergleichrichter defekt 


schaltet sich aus 


Á. 


+ 


9-2 Génératrice 


ETAT 


Charge non alimen- 


tée 


L'appareil 
fonctionne mais il 


existe une 
anomalie 


Sortie de cour- 
ant alternatif 


Sortie de cour- 
ant continu 


Sortie de cour 
ant alternatif 


CAUSE PROBABLE REPARATION 
I n'y ani tension Bobinage de stator en circuit Consulter votre 
alternative, ni ouvert distributeur 


continue 


Mauvais contact à la prise Vérifier et réparer 


Le témoin est allumé mais il n'y 
a pas de tension de courant alternatif 


Témoin éteint, pas de 
tension, courant alternatif 


Bobinage de rotor en circuit ouvert 

B S : H Un agent de la marque ou 
Balai usé ou mauvais contact l'usine-alle-méme doit 
(sauf le KG550) 


Bobinage secondaire en circuit 
Ouvert 
Les appareils alimentés ne 


Régulateur de tension défectueux 
recoivent pas de courant {sauf le KG550) 


Disjoncteur déclenché Réenclencher 


effectuer les réparations 


Il y a tension en courant alternatif 
mais non en courant continu, le 
témoin lumineux n'est pas allumé 


(KG550) Contact défecteux de circuit actif 


Circuit ouvert (une diode est 


défectueuse) 
————————— Un agent de la marque ou 
R 


égulateur de tension défectueux l'usine elle-méme doit 
REGEM (sauf le KG550) gd effectuer les réparations 
Contact de circuit fautif 


Moteur trop = = 
rapide (KG550) Il y a un court-circuit entre 
couche du bobinage de stator 


(y compris le bobinage secondaire} 
La vitesse du mot- 
eur est constante 
La vitesse du SC moteur, faible rendement 
eur est variable {le régulateur est défectueux) en-dessous du 
niveau maximum 


déclenche | La charge est excessive indiqué 


* Panne dans la bobine du rotor ou le redresseur du rotor, dans le cas du KG550 
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La lampe-témoin 
grille si la tension 
d'alimentation est 
excessive 


Le témoin lumineux 
est faible, le moteur 
tourne lentement 


Le condensateur durégulateur 
de tension (200 pF) est en 
circuit ouvert, défaut de 

connexion (sauf le KG550) 


Voir paragraphe moteur 


Le moteur entraîne 
la génératrice 
mais la vitesse est variable 


Défaut de fonctionnement du Diminuer la charge, 


la maintenir 


Le disjoncteur 


9-2 Generador 


ANOMALIA OBSERVADA 


Corriente 
alterna 


El generador no 
produce corriente 


El generador 


Corriente 
continua 


produce corriente amis 
pero con anomalías 
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OPERACIONES 
CAUSA PROBABLE A REALIZAR 


No hay corriente Bobina det estator abierta Consultar al agente 


alterna ni continua 
Conexión defectuosa Comprobar y reparar 


Se enciende el piloto, pero no Disyuntor disparado Repóngalo 


llega voltaje de corriente alterna Bobina principal abierta 


(cables azules) 


Disyuntor defectuoso 


Ni se enciende el piloto ni llega 


voltaje de corriente alterna Bobina de rotor abierta 


Escobillas gastadas o contacto 
defectuoso (excepto K(;550) 


Consultar con un 
agente del fabricante. 


Regulador de voltaje defectuoso 


Se enciende el piloto, pero no Bobina secundaria abierta 
llega corriente alterna (excepto K(:550) 


Disyuntor disparado | L— À d Repongato 


Montaje de los diodos defectuosos 


i 


Hay corriente alterna, 
pero no continua; 
el piloto no se enciende 


Un diodo defectuoso 


Consultar con un 
agente del fabricante. - 


Contacto defectuoso cn la toma 
de circuito excepto KG550) 


El piloto se funde 
después de un brillo 
excesivo 


Regulador de voltaje 


defectuoso 
A Y 


Motor muy 
rápido (KG550) Perforación de 


aislamiento en la 
E E bobina del estator 
Velocidad del Capacitor del regulador de voltaje 
motor constante abierto conexión mala del 
conectador (excepto KG550) 
Defecto en el motor, 


baja potencia (200 GL A 
(regulador defectuoso) 


Luz baja, motor 
gira lento 


El motor gira, pero 
a velocidad variable 


El disyuntor” 
se dispara 


Consultar el punto Motor 


Reducir la carga, 
manteniedola por 


Velocidad del 


motor variable : ‘ 
debajo del nivel 


S maximo especificado 
Carga excesiva 


* Avería en la bobina deb rotor o en el rectil'icador del rotor, en el caso del KGSSO 


10 STANDARD ACCESSORY TOOLS 


STANDARDZUBEHOR WERKZEUGE HERRAMIENTAS STANDARD 


(D Tool bag 

@ Thickness gauge (0.3 mm) 

(à Wrench 
(8x10 mm. for KG550 only) 
7x7 mm. for all models 

@ Wrench (13x17 mm. for KG550) 
(10x13 mm. for KG750, KG1100, 
KG1600 and KG2900) 

9 Driver grip 

© Driver bit 

@ Bar (for wrench) 

Socket wrench 
(10x13 mm.: comes with 
KG1600 and KG2900 only) 

(8 Socket wrench 
(13x21 mm. for KG750 
and KG1100) 
(17x21 mm.: for KG1600 
and KG2900) 

49 Adapters (Not comes with 
120V Type) 

4 DC output cord (comes with 
KG550 only) 


OUTILLAGE STANDARD 


(D trousse à outils 
(2) jauge d'épaisseur (0,3 mm) 


G clé plate (8 x 10 mm. pour le KG550 


uniquement) 
(7 x 7 mm pour tous les modeles) 
( clé plate (13 x 17 mm. pour le 
KG550) 
(10 x 13 mm. pour les KG750, 
KG1100, KG1600 et KG2900) 
(8 poignée de tournevis 
(6 lame de tounevis 
@ barre pour clé à tubes 


(D Werkzeugtasche 
D Fühlerlehre (0,3 mm) 
(à Maulschlüssel 


(Nur für KG550 — 8 x 10 mm) 
für alle Modelle — 7 x 7 mm 


(à Maulschlüssel (Für KG550 — 13 x 17 mm) 


(Für KG750, KG1100, KG1600 und 
KG2900 — 10 x 13 mm) 


(B Schraubgriff 

(60 Einsatz 

OG" Knebel 

(& Büchsen-Schlüssel 


(10 x 13 mm — nur bei KG1600 & 
KG2900) 


O Büchsen-Schlüssel 


(13 x 21 mm — für KG750 & KG1100) 
(17 x 21 mm — für KG1600 & KG2900) 


(9 Adapter (nicht für 120V Typ) 
- Q Anschlußkabel für 


Gleichstrombetrieb (wird nur 
bei KG550 mitgeliefert) 


clé à tubes 
(10 x 13 mm: fournie avec 
modéles KG1600 et KG2900 
seulement) 

@ clé à tubes 
(13 x 21 mm: pour KG750 et 
KG1100) 
(17 x 21 mm: pour KG1600 et 
KG2900) 

d) adaptateurs (pas avec type 120V) 

a) Fil sortie CC (avec le KG550 
exclusivement) 


(D Bolsa de herramientas 
@ Galga (0,3 mm) 
®© Llave (8 x 10 mm pare el KG550 
ünicamente) 
(7 x 7 mm para todos los modelos) 
@ Llave (13 x 17 mm para el KG550) 
(10 x 13 mm para el KG750, 
KG1100, KG1600 y ei KG2900) 
© Destornillador (mango) 
(9 Destornillador suelto 
Barra (para llave de bujías) 
Llave de tubo 
(10 x 13 mm: sólo con los modelos 
KG1600 y KG2900 
® Llave de tubo 
(13 x 21 mm para KG750 y 
KG1100) 
(17 x 21 mm para KG1600 y 
KG2900) 
40 Enchufes 
(No viene con el tipo de 120V) 
4D Cordón de salida de corriente 
continua (suministrado sólo 
con el KG 550) 


Wu 
a 


| 
y 
H 
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11 WIRING DIAGRAMS PLANS DE CABLAGE 
« SCHALTPLANE DIAGRAMAS 


KG550 KG750/KG1100 


(Generator/ Generator/ Génératrice/Generador) f u 
L 
; 8 19 “e 
: al TO e 


CEA 


Mc LG 


c YR WL 

c YR o o Voltage Regulator ® 
o e o o [ gr | Spannungsregler a 
i10 m Gage (uga TE 
o = o o tension 

o Lg Lg ol io Regulador devottaje 


{Control Panel! {Panneau de commande] 
(Armaturentafel} (Panel de control} 


poeta 


, 
Engine | (Armaturentafel) (Panel de control) i 


ie er 
I {Control Panel} {Panneau de commande) 


CB. p.c.ouT 


dee A.C. OUT 
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> 


KG1600/KG2900 (220V- 240V) 


SE 


(Generator/Generator/Génératrice/Generador) 


Voltage Regulator 
Spannungsregler 
Régulateur de 
tension 

Regulador devoltaje 


YR 
[Tar 7] 


RECEN | 
Engine : 
* Motor 


Moteur 
(Control Panet) {Panneau de commande) 
(Armaturentafel) (Pane! de control) 


KG2900 (110V-120V) 


Voltage Regulator 
Spanaungsregier 
Régulateur de 
tension 
Regulador devoltaje 


Le 
Ha 
Te 


| (Control Panel) {Panneau de commande) 
lArmaturentafel] (Panel de control) 

’ 

` 
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RENE A 


MES 


^Do 


Connections of the '*CP2" section (not used in KG550) in the 


wiring diagram vary as shown in the figure below according to Coes EE 

the voltage rating, there being three types. tencion nominal Connexions 

Die Anschliisse des “CP2” Teils (ausgenommen KG550) im Voltaje Conexiones 

Schaltplan sind wie in der Abbildung unten gezeigt, je nach No resistor ® 
Spannung verschieden. Es werden drei Arten benutzt. Kein Widerstand ® 
Les connexions de la section "CP2" (pas utilisé avec le KG550) re i 
sur te schéma de cáblage varient ainsi qu'il apparait sur le 

tableau suivant, selon la tension nominale; trois types a Types 

envisager. 110V Typen 


240V Types 


Las conexiones de la sección "CPI" (no usado en el KG550) Typos 


del diagrama de los circuitos varían, como se muestra abajo, de 
acuerdo con el voltaje, y estas son de tres tipos. 


WL: White/Blue Weiß/Blau Blanc et bleu Blanco/azul 
BR: Black/Red Schwarz/Rot Noir et rouge Negro/rojo 

YR: Yellow/Red Gelb/Rot Jaune et rouge Amarillo/rojo 
L: Blue Blau Bleu Azul 

Br: Brown Braun Brun Marrön 

Lg: Light green | Hellgrún Vert clair Gris claro 

R: Red Rot Rouge Rojo 

Y: Yellow Gelb Jaune Amarillo 

G: Green Grún Vert Verde 

B: Black Schwarz Noir Negro 

Grey: Grau Gris Gris 

Lg/R: Light green/Red Hellgrún/Rot Vert clair/Rouge Luz verde/Rojo 
Lg/W: Light green/White Hellgrün/Weiß Vert clair/Blanc Luz verde/Blanco 
B/Y: Black/Yellow Schwarz/Gelb Noir/Jaune Negro/Amarillo 
B/W: Black/White Schwarz /Weil Noir/Blanc Negro/Blanco 
Lg/B: Light green/Black Hellgrún/Schwarz Vert clair/Noir Gris claro/Negro 
® = Resistor (for 110V, 120V, and 240V types) ® = Résistance (pour les types 110V, 120V et 240V) 
®= Widerstand (fiir 110V, 120V, und 240V Typen) ®= Resistor (para los tipos: 110V, 120V y 240V) 
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Main coil 

Sub coil 

Field coil 
Diodes 

Brush 

Terminal 
Condenser 

AC outlet 

DC outlet 

Pilot lamp 
Engine stop switch 
Contact breaker 
Ignition coil 
Spark plug 
Coupler 
Coupler 
Coupler 
Coupler 

Circuit breaker 
Circuit breaker of 
AC Switch ` 


Voltmeters 


Hauptwicklung 
Nebenwicklung 
Feldwicklung 

Dioden 

Burste 

Anschluß 

Kondensator 
Wechselstromausgang 
Gleichstromausgang 
Kontrollampe 
Motor-Stopschalter 
Unterbrecherkontakt 
Zündspule 

Zündkerze 
Leitungsverbinder 
Leitungsverbinder 
Leitungsverbinder. 
Leitungsverbinder 
Selbsttätiger Unterbrecher 
Selbsttätiger Unterbrecher 
des Wechselstromschalters 


Voltmeter 


Bobinage principal 
Bobinage secondaire 
Bobinage de champ 
Diodes 

Balai 

Borne 

Condensateur 

Prise de courant alternatif 
Prise de courant continu 
Témoin lumineux 
Commutateur d'arrêt du moteur 
Coupe-circuit 

Bobine d'allumage 
Bougie 

Coupleur 

Coupleur 

Coupleur 

Coupleur 

Disjoncteur 

Disjoncteur du 
commutateur CA 


Voltmétres 


Bobina principal 
Bobina secundaria 
Bobina inductora 
Diodos 

Escobilla 

Terminal 

Condensador 

Salida corriente alterna 
Salida corriente continua 
Lámpara piloto | 
Interruptor parada motor 
Interuptor . 

Bobina de encendido 
Bujia 

Acoplamiento 
Acoplamiento 
Acoplamiento 
Acoplamiento 
Disyuntor 

Disyuntor del 
interruptor CA 
Voltimetros 


KG550-STANDARD ACCESSORY 
KG550-STANDARDZUBEHOR 
KG550-ACCESSOIRES STANDARDS 
KG550-ACCESORIOS ESTÁNDAR 
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Canvas cover 

Húlle aus Segeltuch 
Housse toilée 
Cubierta de lienzo 


TION Y 1. Couvrez un générateur apf 
1:52. Na pas opérer de génbrate 


Aa TE 
ives: 


TEE 
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